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2017 METY PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARCIU BENDROSIOS SALYGOS

Pirkimo-pardavimo sutaréiy bendrosios salygos yra
taikomos visoms tarp Pirkéjo ir Pardavéjo sudarytoms
pirkimo-pardavimo specialiosioms saglygoms 2017 metams,
kai aiskiai yra nurodyta, kad specialios salygos yra
aiskinamos kartu su bendrosiomis salygomis, siekiant
nustatyti bendras prekés pirkimo-pardavimo bei kitas
salygas.

Savokos ir sutrumpinimai

Sutartis — kiekvienu atveju laikoma, kad tai yra Sios pirkimo-
pardavimo sutarties bendrosios saglygos kartu su atitinkamomis
pirkimo-pardavimo  sutarties specialiosiomis salygomis, pirkimo-
pardavimo sutarties bendryjy salygy priedai, pirkimo-pardavimo
sutarties specialiyjy salygy priedai bei susitarimai dél pirkimo-
pardavimo sutarties bendryjy salygy ir/ar atitinkamy  pirkimo-
pardavimo sutarties specialiyjy salygy pakeitimo ir papildymo. Esant
neatitikimui tarp pirkimo-pardavimo sutarties bendryjy salygy ir
atitinkamy  pirkimo-pardavimo  sutarties — specialiyjy  salygy,
pirmenybé yra teikiama ir, atitinkamai, Sios Sutarties salygomis
laikomos atitinkamy specialiyjy salygy nuostatos.

Pirkimo-pardavimo sutarties specialiosios salygos (toliau —
SS) — tai Sutarties dalis, kurioje nurodyta informacija apie Sutarties
Salis, prekés kiekj, kaing, kainos nustatymo taisykles, apmokéjimo,
pristatymo salygas bei kitas sglygas ir nuostatas.

Pirkimo-pardavimo sutarciy bendrosios salygos (toliau - BS)
— tai Sutarties dalis, kurioje nurodyta informacija apie Sutarties Saliy
jsipareigojimus, prekinj kredita ir finansine atskaitomybe, bendrosios
Prekés ar Prekés siuntos pirkimo ar apmokéjimo nuostatos,
pakrovimo tvarka, Sutarties Saliy atsakomybé bei kitos salygos ir
nuostatos. BS néra spausdinamos ir atskirai pasiraSomos, o yra
pateikiamos Pardavéjo Pirkéjui susipazinti internetiniame puslapyje
(www.orlenlietuva.lt) arba, Pirkéjo prasymu, gali biti persiunciamos
telekomunikacijy galiniais jrenginiais, arba fiziSkai jteikiamos Pirkéjui
prie$ pasirasant SS. Kai kuriais atvejais esant Pirkéjo prasymui BS
gali biiti pasiraSomos, visais kitais atvejais, kai BS arba SS tekste
kalbama apie Sutarties pasiraSyma, laikoma, kad pasirasomos tik SS.
Sutarties salys — Pardavéjas ir Pirkéjas:

Pirkéjas — tai Sutarties Salis, kurios rekvizitai nurodyti SS dalyje,
perkanti Preke Sioje Sutartyje nurodytomis salygomis;

Pardavéjas — Akciné bendrové ,ORLEN Lietuva®“, kurios
rekvizitai nurodyti SS dalyje, parduodanti Preke Sioje Sutartyje
nurodytomis sglygomis.

Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat
valstybé, valstybinés institucijos, savivaldybé), kuris néra Sios
Sutarties Salis.

VeZéjas — tai jmoné, jregistruota jstatymy nustatyta tvarka ir turinti
teise teikti pervezimo paslaugas, jskaitant ir neapsiribojant tiek
Lietuvos Respublikos, tiek uZsienio valstybiy jmonémis, teikianciomis
pervezimo paslaugas geleZinkelio, vandens ir/arba keliy transportu.
Siuntéjas — tai jmoné, jregistruota jstatymy nustatyta tvarka ir
turinti teise teikti naftos ir naftos produkty saugojimo, krovimo ir
kitas paslaugas bei jforminti Prekés ar Prekés siuntos gabenimo ir
kitus butinus dokumentus.

Pervezimo paslaugos — Prekés ar Prekés siuntos gabenimas uz
atlyginima i§ UZsakyme naftos produkty issiuntimui nurodytos
iSsiuntimo vietos | pristatymo vietg keliy transporto priemonémis
arba geleZinkelio transportu bei kiti veiksmai, reikalingi atlikti
vykdant Sutartj, jeigu SS nenurodytos kitos salygos.

Licencijos — visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai (jskaitant
leidimus pavojingy kroviniy gabenimui) teikti transporto paslaugas
vadovaujantis Lietuvos Respublikos teisés norminiais aktais, 1957 m.
rugséjo 30 d. Europos sutarties del pavojingy kroviniy tarptautiniy
vezimy keliais (ADR), Zenevos 1956 m. geguzés 19 d. Tarptautinio
kroviniy vezimo keliais sutarties konvencijos (CMR) nuostatais.

Preké — SS nurodyti naftos produktai, jskaitant SND, Sviesiuosius ir
tamsiuosius naftos produktus bei siera.

Prekés siunta — Prekés gabenimo vaztarasCiuose nurodytas Prekés
kiekis, iSsiystas vienu siuntimu.

Prekés pardavimo kaina — Prekés kaina, nurodoma SS sutinkamai
su BS 5.8 punktu, susidedanti i Prekés bazinés kainos, akcizo ir/ar
PVM mokesciy (jeigu tokie yra jtaikomi), Prekés ar Prekés siuntos
pervezimo paslaugos kainos (jeigu tokia paslauga atliekama) ir kity
teikiamy paslaugy kainos.

Prekés baziné kaina — Prekés kaina be akcizo ir PVM mokesciy ir
kity paslaugy kainos.

Pristatymo vieta — Prekés ar Prekés siuntos pateikimo vieta,
nurodoma SS ir / arba UZsakymuose naftos produkty issiuntimui,
pateikiamuose Pirkéjo vadovaujantis BS 5.6 punkto nuostata ir
jraSoma Prekés ar Prekés siuntos gabenimo dokumentuose.

GENERAL TERMS OF SALES CONTRACTS FOR
YEAR 2017

The General Terms of the Sales Contracts shall be applicable to all
Special Terms of the sale for the year 2017 concluded between the
Buyer and the Seller, when it is expressly indicated that special
terms are interpreted together with general terms for the purpose of
establishing general conditions of buying and selling the goods as
well as other conditions.

Definitions and Abbreviations

Contract in all cases shall be considered as the General Terms of Sales
Contracts together with corresponding Special Terms of Sales Contracts,
Annexes to the General Terms of Sales Contracts, Annexes to the Special
Terms of Sales Contracts, and Agreements regarding amendment and
supplementation of the General Terms of Sales Contracts and/or
corresponding Special Terms of Sales Contracts. In case of discrepancy
between the General Terms of Sales Contracts and Special Terms of Sales
Contracts, priority is given to the corresponding Special Terms, and,
respectively, the conditions of such Specia/ Terms shall be considered as the
conditions of this Contract.

Special Terms of Sales Contract (hereinafter referred to as ST) mean the
part of the Contract containing information about the Parties to the Contract,
quantity of the Goods, price or procedure of establishing the price of the
Goods, terms of payment and delivery as well as other terms, conditions, and
provisions.

General Terms of Sales Contracts (hereinafter referred to as GT) mean
the part of the Contract containing information on the obligations of the
Parties to the Contract, commodity credit and financial accountability, general
provisions of purchase of and payment for the Goods or the lot of the Goods,
loading procedures, responsibility of the contracting Parties as well as other
terms, conditions, and provisions. The GT are not printed and individually
signed, but are provided to the Buyer for acquaintance in the Internet on the
webpage of the Seller (www.orlenlietuva.lt) or at the request of the Buyer can
be presented via means of communication, or handed to the Buyer before
signing ST. In some cases at Buyers request the GT may be subject of
signature, but in all other cases the wording of signed Contract used in the GT
or the ST means signing the ST only.

Contracting Parties (Parties) mean the Seller and the Buyer:

Buyer means the Party to the Contract, whose details are indicated in the ST,
buying the Goods on conditions provided for in this Contract;

Seller means Public Company ORLEN Lietuva, whose details are indicated
in the ST, selling the Goods on conditions provided for in this Contract.

Third Party means any other natural or legal person (including the state,
state authorities, and local authorities) that is not a Party to this Contract.

Carrier means a company registered under the law and entitled to provide
transportation services including but not limiting to Lithuanian and foreign
companies providing railway, water and /or road transportation services.

Shipper means a company registered under the law and entitled to provide
services of storage of oil and oil products, loading of oil and oil products, and
other services related to of oil and oil products as well as to issue shipping
documents for the Goods or the lot of the Goods and other necessary
documents.

Transportation Services mean transportation of the Goods or the lot of the
Goods for a compensation from the place of shipping indicated in the Reguests
for the Dispatch of Oil Products to the place of delivery by the means of road
transport or railway transport as well as other actions necessary for the
execution of the Contract unless other conditions are indicated in ST.
Licenses mean all necessary licenses and/or permits (including permits for
transportation of hazardous goods) to render Transportation Services in
accordance with legal acts of the Republic of Lithuania and provisions of the
European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous
Goods by Road of September 30", 1957 (ADR) and the Geneva Convention on
Contracts for the International Carriage of Goods by Road of May 19, 1956
(CMR).

Goods mean the oil products indicated in ST, including LPG, light oil products,
heavy oil products and sulphur.

Lot of the Goods means the quantity of the Goods sent by one shipment
indicated in the waybills.

Selling Price of the Good(s) means the price of the Goods indicated in ST
in accordance with Item 5.8 of the GT, and formed of the List price of the
Goods, excise tax, VAT on the Goods (if applicable), price of the service of
transportation of the Goods or the Lot of the Goods (if such service is
provided) as well as the prices of other services provided.

List price of the Goods means the price of the Goods excluding the excise
tax, VAT, and the prices of other services.

Place of Delivery means the place of delivery of the Goods or the Lot of the
Goods indicated in ST and/or in the Requests for the Dispatch of Oil Products
to be submitted by the Buyer as provided for in Item 5.6 of the GT, and
entered into the transportation documents of the Goods or the Lot of the
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Pakrovimo (iSsiuntimo) vieta — vieta, kur uZsakyta Preké ar
Prekés siunta pakraunama j transporto priemones ir kuri nurodoma
SS ir/arba UZsakymuose naftos produkty issiuntimui, pateikiamuose
Pirkéjo vadovaujantis BS 5.6 punkto nuostata ir jraSoma Prekés ar
Prekeés siuntos gabenimo dokumentuose.

PVM — pridétinés vertés mokestis.

Sutarties objektas — Prekés ir paslaugos, nurodytos SS,
pardavimas Sutartyje numatytomis salygomis bei terminais.
Netesybos — Sutarties jvykdymo uztikrinimo blidai (delspinigiai
ir/arba baudos), kurias viena i$ Sutarties Saliy kitos Sutarties Salies
reikalavimu privalo sumokéti kitai Sutarties Saliai uz Sutarties salygy
nejvykdyma SS numatytais atvejais ir terminais.

Delspinigiai — tai piniginé sankcija uz Sutartyje numatyty salygy
nejvykdyma.

Bauda - tai fiksuoto dydZio ar procentine iSraiSka Sutartyje
nurodyta piniginé sankcija uz Sutarties salygy nejvykdyma.
Sutarties salygy nejvykdymas - bet kokios iS5 Sutarties
atsiradusios prievolés nejvykdymas, jskaitant netinkama jvykdymg ir
jvykdymo termino praleidima.

Finansiniy ataskaity rinkinj sudarantys dokumentai — tai
Pirkéjo balansas, pelno (nuostolio) ataskaita su pelno (nuostolio)
paskirstymo ataskaita, piniginiy srauty ataskaita, nuosavo kapitalo
pokyciy ataskaita bei aiSkinamasis rastas.

Isiskolinimas - Sutarties pagrindu atsirade, pinigais iSreiksti
Pirkéjo jsipareigojimai Pardavéjui sumokeéti uz Preke ar Prekés siuntg
ir/arba kitas paslaugas.

Kreditas (prekinis kreditas) — tai Pardavéjo suteikiama leistina
Pirkéjo Isiskolinimo Pardavéjui suma.

Kredito limitas (prekinio kredito limitas) — tai maksimaliai
leistina Pirkéjo Isiskolinimo Pardavéjui, taip pat basimy Isiskolinimy,
kurie susidaryty iSsiuntus Preke ar Prekés siuntg Pirkéjui, suma bet
kuriuo laiko momentu.

Prekés kainos fiksavimo grafikas — Pirkéjo pateiktas ir su
Pardavéju SS (SS 4.4.1 p.) numatytu budu suderintas ménesinis
Prekés kainos fiksavimo atitinkamam Prekés kiekiui atitinkamomis
dienomis, nuo kuriy skai¢iuojami Prekés krovos terminai, jei SS
nenurodyta kitaip, planas. Ikainuojant Preke pagal praéjusiojo ar
einamojo meénesio vidutine kaing — laikoma, kad Prekés kainos
fiksavimo grafikas reiSkia — Pirkéjo pateiktas ir su Pardavéju
suderintas ménesinis krovos rekvizity pateikimo atitinkamam kiekiui
atitinkamomis dienomis, nuo kuriy skaiCiuojami Prekés krovos
terminai, planas.

Mokéjimai pagal Sutartj — Isiskolinimas, Netesybos ir kitos
mokétinos sumos pagal $ig Sutartj. .
Kompensacija — tai Pardavéjo ar Pirkéjo kitai Sutarties Saliai
mokama pinigy suma SS nurodytam laikotarpiui pasibaigus, kuri
paskaiCiuojama jvertinus Pirkéjo nupirktga Prekés kiekj pagal
taisykles, nurodytas SS.

Vagonas — tai gelezinkelio cisterninis vagonas, skirtas skystiems
produktams, jskaitant suskystintas naftos dujas, arba gelezinkelio
pusvagonis, arba dozuojamasis biralinis vagonas (hoperis), skirtas
kietiems arba biriems kroviniams pervezti.

Jarinis konteineris — transporto jrenginys (kilnojamoji kroviniy
sekcija, kilnojamoji cisterna ar kitas panasus jrenginys), skirtas
Prekéms veZzti jlros transportu.

Papildomos garantijos - banko garantija, neatSaukiamas
akredityvas, faktoringas, iSankstinis apmokéjimas, Pirkéjo Pardavéjui
priimtino turto jkeitimas arba finansiskai patikimo subjekto
laidavimas, draudimas ir kt.

INCOTERMS 2010 - Tarptautiniy prekybos rimy parengtos
oficialios prekybos terminy aiskinimo taisyklés.

AAPS - akcizais apmokestinamy prekiy sandélis, jsteigtas teisés
akty nustatyta tvarka, kuriame jstatymy nustatyta tvarka akcizais
apmokestinamos prekés gali bti laikomos, perdirbamos, maiSomos
ir iSgabenamos taikant akcizy mokéjimo laikino atidéjimo rezima.

e-AD - elektroninis akcizais apmokestinamy prekiy veZimo
dokumentas, naudojamas, kai akcizais apmokestinamos Prekés
gabenamos taikant akcizy mokeéjimo laikino atidéjimo rezima.

e-RoR - elektroninis pranesimas apie akcizais apmokestinamy
prekiy gavima, kurj rengia Prekés ar Prekés siuntos Gavéjas
atitinkamoje elektroninéje sistemoje.

Prekés ar Prekés siuntos issiuntimo terminas — tai SS
nurodytas terminas, per kurj yra iSsiunciama Preké ar Prekés siunta,
pradedamas skaiCiuoti nuo kitos, kai yra gaunamas UZsakymas
naftos produkty issiuntimuj, dienos, su salyga, kad yra jvykdytos
visos kitos Sutarties sglygos, reikalingos tokiam UZsakymui patvirtinti
ir Prekei ar Prekés siuntai iSsiysti.

SND - suskystintos naftos dujos, skirtos naudoti kaip degalai
(varikliy kuras), suskystintos naftos dujos komunaliniams tikslams ir
kiti dujiniai angliavandeniliai.

Paraiska naftos produkty pirkimui — tai Pirkéjo pateikiamas
Pardavéjui dokumentas pirkti atitinkamg Preke, vadovaujantis
Sutartyje numatytomis salygomis. Paraiska naftos produkty pirkimui
gali biti pateikiama/jforminama Pardavéjo Klienty informacinéje
sistemoje.

UZsakymas naftos produkty issiuntimui (tolau — Krovos

Goods.

Place of Loading (Shipping) means the place where the ordered Goods or
the Lot of the Goods are loaded onto the means of transportation and which
shall be indicated in ST as well as in the Requests for the Dispatch of Oil
Products to be submitted by the Buyer as provided for in Item 5.6 of the GT,
and entered into the transportation documents of the Goods or the Lot of the
Goods.

VAT means the value added tax.

Subject of the Contract means the sale of the Goods and services indicated
in ST on the conditions provided for in the Contract.

Forfeit mean the means of ensuring the execution of the Contract (Delayed
Payment Penalties and/or Penalties), which one Party of the Contract shall
undertake to pay to the other Party of the Contract in cases and within the
terms provided for in ST upon the other Party’s demand for failure to execute
the conditions of the Contract.

Delayed Payment Penalty means the money sanction for failure to execute
the conditions provided for in the Contract.

Penalty means the money sanction for failure to execute the conditions of the
Contract established as a fixed amount or in terms of percent.

Failure to Execute the Conditions of the Contract means failure to
execute any of the obligations arising from the Contract including undue or
untimely execution thereof.

The Set of Financial Statements Constituting Documents means the
Buyer’s balance sheet, profit (loss) statement including profit (loss) distribution
statement, cash flow statement, statement on changes in equity and
explanatory letter.

Debt means the Buyer's obligations to the Seller to pay for the Goods or the
Lot of the Goods and/or other services arising from the Contract and
expressed in terms of money.

Credit (Commodity Credit) means the Buyer’s Debt to the Seller allowed by
the Seller.

Credit Limit (Commodity Credit Limit) means the maximal allowable
amount of the Buyer’s Debt to the Seller as well as the amount of the future
Debts, which might accrue after shipping the Goods or the Lot of the Goods to
the Buyer, at any given moment of the time.

Schedule for the Fixation of Price of Goods means the monthly plan
approved by the Seller in a form provided in ST (Item 4.4.1 of ST) for fixation
of price for certain quantity of Goods on certain days, from which the counting
of loading window begins, unless ST provides otherwise. Pricing the Goods on
last or current month average price — it is considered that Schedule for the
Fixation of Price of Goods means the monthly plan approved by the Seller
in writing for submitting the Dispatch Details for certain quantity of Goods on
certain days, from which the counting of loading window begins.

Payments under the Contract mean the Debt, Forfeit, and other amounts
due under this Contract.

Compensation means the amount of money payable by the Seller or by the
Buyer to other Party to the Contract after the end of the term indicated in ST,
which is calculated according to the amount of Goods purchased by the Buyer
following the terms provided in ST.

Railway Car means a railway tank-car intended for transportation of liquid
products (including liquefied petroleum gas) or a railway semi-car, or a hopper
car intended for transportation of solid or bulk cargoes.

Sea Container — transport equipment (lift cargo van, movable tank or other
similar equipment) for the carriage of Goods by sea transport.

Additional Guarantee means a bank guarantee, irrevocable letter of credit,
factoring, advance payment, pledge of the Buyer’s property acceptable to the
Seller to the benefit of the Seller, guarantee of a financially reliable entity,
insurance, etc.

INCOTERMS 2010 means the official rules of interpretation of trading terms
prepared by the International Chamber of Commerce.

Excise Warehouse means the storage of goods subject to excise tax
established in accordance with the procedures provided for in legal acts,
where the goods subject to excise tax can be stored, processed, blended, and
shipped in accordance with the procedures provided for in the law applying
the excise taxes deferment treatment.

e-AD means electronic transportation of the Goods document, used in cases
when the goods subject to excise tax are transported applying the excise taxes
deferment treatment.

e-RoR means electronic notification about receival of the Goods subject to
excise tax prepared by the Recipient of the Goods or the Lot of the Goods in
respective electronic system.

Term of Dispatch of the Goods or the Lot of the Goods means the term
indicated in ST, within which the Goods or the Lot of the Goods shall be
dispatched, that shall be calculated starting with the day following the day of
the receipt of the Requests for the Dispatch of Oil Products, provided that all
other conditions of the Contract necessary for such Request to confirm and
dispatch of the Goods or the Lot of the Goods have been executed.

LPG means liquefied petroleum gas intended for use as fuel (motor fuel),
liquefied petroleum gas for household needs as well as other hydrocarbons of
the gas fraction.

Request for the Purchase of Oil Products means document submitted by
the Buyer to the Seller for buying the respective Goods in accordance with the
conditions provided for in the Contract. Request for the Purchase of Oil
Products may be presented/formalized in Client Information System used by
the Seller.

Requests for the Dispatch of Oil Products (hereinafter referred to as
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rekvizitai) — tai Pirkéjo pateikiamas Pardavéjui dokumentas
Sutarties priedo pagrindu, Prekés iSsiuntimo geleZinkelio atveju
pavyzdiné forma, nustatyta BS 1 Priede, vadovaujantis Sutartyje
numatytomis salygomis. Krovos rekvizitai pateikiami Pardavejo
Klienty informacinéje sistemoje, jei SS nenurodyta kitaip.
Autotransporto priemoné (transporto priemoné) — tai Prekei
ar Prekés siuntai vezti skirta transporto priemong, turinti vieng ar
keletg stacionariai sumontuoty cisterny, atitinkanti jstatymy ir kity
teisés akty reikalavimus, jskaitant atitinkamus licencijoms taikomus
reikalavimus, ir Pardavéjo keliamus reikalavimus, nurodytus BS 2
Priede ir SS (SS 4.2.2 p.).

Gavéjas — asmuo, nurodytas Pirkéjo, kuriam Pardavéjas pristato
Prekes.

Klienty informaciné sistema arba WEB - tai sistema
(internetinio tinklo ar kitos kompiuterinés programos), pasiekiama
adresu https://e-procurement.orlen.pl:8000, uztikrinanti greitg ir
efektyvy apsikeitimg operatyvine informacija, susijusia su sutarciy
vykdymu, formuojanti ir pateikianti jvairias su Sutarties vykdymu
susijusias ataskaitas, pirkimo-pardavimo, kokybés, gabenimo ir kitus
dokumentus, taip pat suteikianti galimybe Pirkéjui teikti UZzsakymus
bei stebéti jy vykdymo eiga. Internetinés prieigos paslaugos baziné
versija yra nemokama, o papildomoms paslaugoms (ataskaitoms ir
pan.) gali biiti nustatytas papildomas mokestis.

Aiskinimas

Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody
patogumui, ir negali biti naudojami aiskinant Sutartj.

Sutarties BS ,Sgvokos ir sutrumpinimai® paaiskintos sgvokos toliau
yra rasomos i$ didZiosios raidés ir vartojamos Sutartyje ta prasme,
kuri yra paaiskinta 1-oje dalyje, jeigu pagal konteksta neturi bti
suprantama kitaip.

Zodziai ,tinkamas", ,bitinas", ,nedelsiant" arba | juos panasios
sgvokos, vartojamos apibrézti asmenims, terminams, iSlaidoms,
salygoms ir kt., turi bati aiSkinamos kiekvienu konkreciu atveju,
atsizvelgiant j Sutarties salygas ir konkrecias aplinkybes.

Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziai, pateikti vienaskaitoje,
gali turéti daugiskaitos prasme ir atvirksciai.

Aiskumo délei nurodoma, kad BS bei jy priedai galioja visoms tarp
Pirkéjo ir Pardavejo sudarytoms SS.

Tais atvejais, kai vykdant Saliy pasirasytg Sutartj reikalinga pateikti
atsakymus | daznai uzduodamus klausimus arba iSkyla Sutartyje
neaptarty klausimy ir/ar neiSaiskinty operatyviniy situacijy, kuriy
teisingam interpretavimui ir vykdymui butinas operatyviniy procesy
atskleidimas/iSaiskinimas, Pardavéjas turi teise pateikti pirkéjams
iSaiskinima, kuris iSsiunCiamas pastu (arba pateikiamas per WEB ar
kita Pardavéjo naudojamg kompiutering programaq) ir taikomas nuo
iSaiskinime nurodytos dienos, ne ankstesnés negu iSaiskinimo
paskelbimo diena.

Bendrosios nuostatos

Sutarties Salys perka-parduoda Preke ar Prekeés siuntg Sioje Sutartyje
nustatytomis sglygomis.

Si Sutartis nenustato Pirkéjui:

jpareigojimo pirkti Prekes iSimtinai tik i§ Pardavéjo ir niekas joje
negali bati aiskinama, kaip draudimas Pirkeéjui jsigyti analogisky
prekiy i§ kity tiekéjy (pardavéjy), veikianciy tiek Lietuvos
Respublikos teritorijoje, tiek ir uZ jos riby;

jokiy jsigytos Prekés disponavimo apribojimy. Isigijes Preke,
Pirkéjas, nepazeisdamas teisés akty reikalavimy, jskaitant, be kita
ko, teisés aktus, nustatancius prievole gauti atitinkamas licencijas ar
leidimus, turi teise laisvai ir be jokiy apribojimy disponuoti Preke,
jskaitant, bet neapsiribojant teise parduoti Preke tiek Lietuvos
Respublikos teritorijoje, tiek uz jos riby bei teise jg eksportuoti ar
reeksportuoti.

Skai¢iuodamos ir mokédamos mokéjimus pagal Sutartj, Sutarties
Salys laiko, kad ménuo turi 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny ir
metai 360 (tris Simtus SeSiasdesimt) kalendoriniy dieny. Oficialiy
Svenciy ir ne darbo dienos (Sestadieniai ir sekmadieniai) jskaitomos j
termina. Jeigu paskutiné termino diena tenka ne darbo ar oficialios
Sventés dienai, termino pabaigos diena laikoma po jos einanti darbo
diena.

Delspinigiy skaitiavimas pradedamas nuo kitos po mokéjimo termino
dienos ir baigiamas Sutarties Saliai sumokéjus atitinkamg suma.

Pirkéjui pradelsus SS nurodytus mokéjimo terminus (laiku
neatsiskaiCius uz Preke, laiku neapmokéjus saskaity uz delspinigius,
baudas, rinkliavas, kompensacijas ar kitus mokéjimus), i$ bet kurios
Pirkéjo sumokétos sumos pirmiausiai uZskaitomi priskaiciuoti
delspinigiai, baudos, rinkliavos, kompensacijos, su skolos iSieskojimu
susijusios pagristos islaidos, kitos iSlaidos, susijusios su jsiskolinimo
padengimu, ir tik po to likusi jsiskolinimo suma.

Pirkéjas visas sumas ir Mokéjimus pagal Sig Sutartj jsipareigoja
mokéti tik SS (SS 6.7.1 p) nurodytomis valiutomis, kitu atveju
Pardavéjo reikalavimu jsipareigoja sumokéti Pardaveéjui SS (SS 6.7.2
p.) nurodytg baudg, kompensuoti valiutos konvertavimo islaidas ir
padengti galimus su valiuty kursy svyravimu susijusius nuostolius
tiek, kiek jy nepadengia bauda.

Dispatch Details) means the document submitted by the Buyer to the Seller
in accordance with the conditions provided for in the Contract, for the dispatch
of the Goods via railway the exemplar form is stipulated in Annex 1 of GT.
Dispatch Details presented in Client Information System used by the Seller,
unless ST provides otherwise.

Means of Road Transportation (Means of Transportation) means the
vehicle intended for transportation of the Goods or the Lot of the Goods
equipped with one or several steadily mounted tanks meeting the
requirements of the laws and other legal acts including relevant requirements
regarding Licences and the Seller's requirements indicated in GT Annex 2 and
ST (Item 4.2.2 of ST).

Recipient means the person indicated by the Buyer, to whom the Seller shall
deliver the Goods.

Client Information System or WEB means a system (internet network or
other ~ computer  program), reachable at address https://e-
procurement.orlen.pl:8000, ensuring fast and effective exchange of the
operational information respecting execution of the Contract, generating and
presenting various reports related to the execution of the Contract also sales-
purchase documents, quality, carriage and other documents, also providing
the possibility for the Buyer to place Orders and monitor the progress of their
fulfilment. The basic version of the service based on the internet access is free
and additional services (such as accounts and other) might be subject to the
fee.

Explanation

The titles of the Parts and Clauses of the Contract are only used for the
purposes of convenience of reference and cannot be used for explaining the
Contract.

The terms explained in the Part ‘Definitions and Abbreviations’ of GT
hereinafter are written from the capital letter and used in the Contract in the
sense explained in Clause 1 of GT unless they should be understood otherwise
from the context.

The words ‘proper’, ‘necessary’, immediately’ or terms similar to them are
used for describing persons, terms, costs, conditions, etc. and should be
interpreted in each particular case with regard to the conditions of the
Contract and specific circumstances.

In the Contract, where the context requires, the words presented in singular
can mean plural and otherwise.

For the purposes of clarity it shall be stated that GT and Annexes hereto shall
be valid for all ST concluded between the Buyer and the Seller.

In cases, when for the execution of Contract signed by the Parties there is a
necessity of answers to frequently asked questions or some in the Contract
unaired questions and/or unexplained operational situations occur and for the
right interpretation and execution a disclosure/explanation of operational
processes is necessary, the Seller has a right to submit to the Buyers an
explanation, which shall be sent by post (or submitted through WEB or any
other computer program used by the Seller) and applicable from the date
indicated in the explanation, which shall not be earlier than the date of the
submission of such explanation.

General Provisions

The Parties to the Contract shall buy/sell the Goods or the Lot of the Goods in
accordance with the conditions provided for in the Contract.

This Contract does not provide for the Buyer:

An obligation to buy Goods exclusively from the Seller and nothing can be
interpreted as a restriction for the Buyer to purchase analogous goods from
other suppliers (sellers) operating both in the territory of the Republic of
Lithuania and abroad;

Any restrictions for disposal of the purchased Goods. After acquired the Goods
the Buyer, without infringing requirements of legal acts, including but not
limited to legal acts regarding obligation to be granted any kind of licenses and
permits, has a right freely and without any restrictions to dispose the Goods
including but not limited to the right to sell the Goods both in the territory of
the Republic of Lithuania and abroad, also the right to export or re-export it.

When calculating and effecting Payments under the Contract, the Parties to
the Contract shall deem that a month contains 30 (thirty) calendar days and a
year contains 360 (three hundred sixty) calendar days. Public holidays and
non-working days (Saturdays and Sundays) shall be included in the payment
term. If the last payment day falls on a non-working day or national holiday,
payment shall be made on the next working day following such non-working
day or national holiday.

Calculation of the Delayed Payment Penalty shall commence on the day
following the payment date and shall end as soon as the Party to the Contract
pays the corresponding amount.

If the Buyer delays payment after the payment date provided for in ST (for the
Goods, or invoices issued for Delayed Payment Penalties, Penalties, charges,
Compensations or other payments), any amounts of payments executed by
the Buyer shall first be used to cover Delayed Payment Penalties, Penalties,
charges, Compensations, justified expenses related to debt recovering as well
as other expenses related to debt exaction are entered, and only after that the
money shall be used to cover the remaining part of the Debt.

The Buyer shall undertake to pay all amounts and Payments under the
Contract only in currencies provided for in ST (Item 6.7.1 of ST) or, otherwise,
at the request of the Seller undertakes to pay to the Seller the Penalty
provided for in ST (Item 6.7.2 of ST) to compensate for the currency
conversation expenses and to cover possible losses related to fluctuation of
currency exchange rates as far as they are not covered by the Penalty.



3.7.

3.8.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

Papildomos ir pagristos Pardavéjo iSlaidos, susijusios su susidariusio
Isiskolinimo  susigrazinimu, yra dengiamos Pirkéjo saskaita.
Pardavéjas turi teise Isiskolinimo susigrazinimui pasitelkti treCiuosius
asmenis, kuriy pagrijstas iSlaidas taip pat apmoka Pirkéjas.

Visos Netesybos (Delspinigiai, Baudos) pagal Sig Sutartj yra
mokamos SS nurodytais terminais. Nesumokéjus Baudos SS
nustatytu terminu, skaiciuojami SS (SS 6.4.1.) nustatyti Delspinigiai.

Sutarties tikslas

Sutarties tikslas yra pirkti-parduoti Preke Sioje  Sutartyje
numatytomis salygomis.

Prekés pirkimo ir apmoké&jimo salygos

Bendras Prekés kiekis — tai Prekés kiekis, kurj Pirkéjas jsipareigoja
nupirkti, o Pardavéjas parduoti per ménesj ar per kitg SS Sutarties
Saliy sutartg laikotarpj, nurodomas SS (SS 3 p.).

Pirkéjas likus ne véliau kaip 10 (deSimt) kalendoriniy dieny iki
einamojo ménesio pabaigos SS nurodytu biidu pateikia Pardavéjui
Prekeés kainos fiksavimo grafika kitam ménesiui, jeigu SS (SS
4.4.1 p.) nenurodyta kitaip. Sutarties Salys ne véliau kaip likus 5
(penkioms) kalendorinéms dienoms iki einamojo ménesio pabaigos
suderina Prekeés kainos fiksavimo grafika kitam ménesiui, jeigu
SS (SS 4.4.1 p.) nenumatyta kitaip. Pirkéjui nepateikus Prekés
kainos fiksavimo grafiko kitam ménesiui ar Sutarties Salims
nesuderinus Prekés kainos fiksavimo grafiko kitam ménesiui,
Pardavéjas turi teise Preke kitam ménesiui (kuriam Prekés kainos
fiksavimo grafikas nebuvo pateiktas) parduoti pagal atskiras
sutartis. Prekés kainos fiksavimo grafikas turi biti pateikiamas
Pardavéjui BS 17.4. punkte nurodytais biidais.

Kiekvienos perkamos Prekés siuntos kiekis nurodomas Pirkéjo
pateikiamose  Paraiskose  naftos produkty  pirkimuij,  kurios
pateikiamos Pardavéjui iki 13 valandos darbo dienomis, jeigu SS (SS
4.13 p) nenumatyta kitaip, Lietuvos Respublikos laiku SS (SS 4.13.2
p) nurodytu biidu. Paraiska naftos produkty pirkimui gali buti ir kitos
formos, su salyga, kad joje bus nurodyti visi rekvizitai ir turi bati
pateikiama Pardavéjui BS 17.4. punkte nurodytais budais.

Ne véliau kaip iki 14 valandos darbo dienomis Lietuvos Respublikos
laiku ParaiSkos naftos produkty pirkimui pagrindu Pardavéjas
suformuoja Sutarties prieda, jeigu SS (SS 4.14 p) nenustatyta kitaip.

Pirkéjui pateikus Paraiska naftos produkty pirkimui po 13 valandos
darbo dienomis Lietuvos Respublikos laiku, Sutarties priedas (pagal
BS 5.4. p) suformuojamas iki kitos darbo dienos 14 valandos
Lietuvos Respublikos laiku.

Vadovaujantis Sutarties priede, sudarytame sutinkamai su BS 5.4.
punkte nustatytomis salygomis, Pirkéjas SS (SS 4.13.3 p.) nurodytu
laiku ir (SS 4.13.4 p) nurodytu biidu pateikia Pardavéjui UZsakymus
naftos produkty issiuntimui (Krovos rekvizitus). UzZsakymai naftos
produkty issiuntimui (Krovos rekvizitai) gali biti pateikiami
Pardaveéjui per Klienty informacine sistema sutinkamai su BS 17.4.
punkto nuostatomis.

BS 5.3. punkte nurodytos salygos netaikomos, jeigu SS (SS 4.13.1
p.) yra nurodytos atitinkamos salygos, nereikalaujancios Paraisky
naftos produkty pirkimui pateikimo.

Vieno Prekés vieneto (tonos/kilogramo ar kubinio metro/litro)
pardavimo kaina ar Prekés pardavimo kainos nustatymo taisykleé
nustatoma SS atsizvelgiant | pasirinktas SS nurodytas Prekés ar
Prekeés siuntos iSsiuntimo-atsiémimo-pristatymo ir kitas salygas.

Sutarties Salys turi teise keisti Sutartyje nustatytas Prekés pardavimo
kainas ir/arba Prekés pardavimo kainos nustatymo taisykles tik
atsizvelgdamos | Prekés pardavimo kainy kitimg rinkoje ir/arba
mokesciy pasikeitimus ir/arba kitas objektyvias salygas ir tik abipusiu
sutarimu.

Prekés pardavimo kaing Pirkéjas sumoka SS (SS 6.1 p.) nustatytomis
sglygomis.

Kaip mokéjimo garantg uZz tiekiamas Prekes ar Prekés siuntas,
Pirkéjas, vadovaudamasis SS nustatytomis sglygomis, privalo pateikti
SS (SS 6.3 p.) numatytas Pardavéjui priimtinas Papildomas
garantijas.

Faktiné sumokéjimo data yra léSy uZskaitymo j Pardavéjo saskaitg
data. Mokeéjimo dokumente turi bdti nurodyti: pilnas saskaitos
faktlros numeris bei kiti batini rekvizitai. Nenurodzius Sios pilnos ir
teisingos informacijos mokéjimai bus uZskaitomi iS eilés pagal
sgskaity apmokeéjimo terminus (pirmiau bus laikoma apmokéta
sgskaita, kurios apmokéjimo terminas sueina anksiausiai).
ISankstinio apmokéjimo uZ Prekes atveju apmokéjimo data ir laikas
nurodyti SS (SS 6.1 p.).

Bankiniy operacijy ilaidas, susijusias su Pirkéjo Mokéjimy pagal Sig
Sutartj atlikimu, sumoka Pirkéjas.

Pardavéjas ir Pirkéjas iki kiekvieno meénesio 15 (penkioliktos)
kalendorinés dienos gali pasirasyti tarpusavio atsiskaitymy
suderinimo aktus dél parduoty Prekés kiekiy ir/arba jvykdyty
paslaugy ir atsiskaitymo uZz jas. Atsiskaitymy suderinimo aktai
neapima Baudy uZ praéjusj laikotarpj ir bet kokiy ateityje kitai Saliai
pateikiamy pretenzijy ir reklamacijy. Pirkéjui pageidaujant, Pirkéjo
permokéta suma gali biti uZskaityta kaip apmokéjimas uz kitus

Additional justified expenses of the Seller related to the recovery of the
accumulated Debt shall be covered at the expense of the Buyer. The Seller
shall be entitled to use for the recovery of the Debt the services of Third
Parties whose expenses shall also be covered by the Buyer.

All Forfeit (Delayed Payment Penalties and Penalties) under the Contract shall
be paid within the terms provided for in the ST of the Contract. In case of
failure to pay a Penalty within the term set in the ST, Delayed Payment
Penalties shall be applied at the rate set in the ST (Item 6.4.1.).

Subject of the Contract

The Subject of the Contract is to buy/sell the Goods in accordance with the
conditions provided for in the Contract.

Conditions of Buying the Goods and Paying for the Goods

The total quantity of the Goods is the quantity of the Goods, which the Buyer
undertakes to buy, and the Seller undertakes to sell within a month or another
period agreed upon by the Parties, indicated in the ST (Item 3 of ST).

Not later than 10 (ten) calendar days prior to the end of the given current
month, the Buyer shall submit via means indicated in ST to the Seller the
Schedule for the Fixation of Price of Goods for the following month
unless ST (Item 4.4.1 of ST) provides otherwise. Not later than 5 (five) days
prior to the end of the given current month, the Parties shall approve the
Schedule for the Fixation of Price of Goods for the following month
unless ST (Item 4.4.1) provides otherwise. If the Buyer fails to submit the
Schedule for the Fixation of Price of Goods for the following month or
the Parties fail to approve the Schedule for the Fixation of Price of
Goods for the following month, the Seller shall be entitled to sell under
separate contracts the quantity of the Goods intended for selling during the
month, for which the Schedule for the Fixation of Price of Goods was
not submitted. The Schedule for the Fixation of Price of Goods must be
provided to the Seller by the ways indicated in the Item 17.4 of GT.

The quantity of each Lot of the Goods to be purchased shall be indicated in
the Requests for the Purchase of Oil Products submitted by the Buyer, which
shall be submitted to the Seller by 13:00 Lithuanian time on working days,
unless ST (Item 4.13.1 of ST) provides otherwise, via means indicated in ST
(Item 4.13.2 of ST). The Request for the Purchase of Oil Products can also
have another form subject to condition that it will provide all data and must be
provided to the Seller by the ways indicated in the Item 17.4 of GT.

The annex to the Contract shall be formed by the Seller not later than by
14:00 Lithuanian time in working days, unless ST (Item 4.14 of ST) provides
otherwise.

If the Buyer submits the Request for the Purchase of Oil Products after 13:00
Lithuanian time on working days, an annex to Contract (as per Item 5.4. of
GT) shall be formed by 14:00 Lithuanian time the following working day.

In accordance with the conditions stipulated in the annex to the Contract
formed in accordance with Item 5.4. of GT, the Buyer shall, at the time (Item
4.13.3 of ST) and using the means (Item 4.13.4 of ST) indicated in ST, submit
to the Seller the Requests for the Dispatch of Oil Products (Dispatch
Details). Requests for the Dispatch of Oil Products (Dispatch Details) may
be presented via Client Information System pursuant to provisions established
in Item 17.4 of GT.

The conditions indicated in Item 5.3. of GT shall not be applicable if ST (Item
4.13.1 of ST) contains corresponding conditions that do not require submission
of the Request for the Purchase of Oil Products.

The Selling Price of the Good or the procedures for establishing the Selling
Price of the Good for one unit of the Good (metric ton/kilogram or cubic
meter/litre) shall be provided for in ST in accordance with the chosen
conditions of shipping/off-take/delivery and other conditions provided for in
ST.

The Parties to the Contract shall be entitled to change the Selling Prices of the
Goods and/or the procedures for establishing the Selling Price of the Goods
established in the Contract only with regard of the market changes in the
Selling Prices of the Goods and/or changes in taxes and/or other objective
conditions and subject to mutual agreement.

The Buyer shall pay the Selling Price of the Goods in accordance with the
conditions provided for in ST (Item 6.1 of ST).

The Buyer shall be obliged to provide to the Seller acceptable Additional
Guarantee indicated in Item 6.3 of ST as the payment guarantee for the
Goods or Lots of the Goods delivered in accordance with the conditions
stipulated in ST.

The actual payment date shall be the date when the money enter the Seller’s
account. The payment document shall include the number of the invoice and
other necessary details. If correct and complete information is not provided,
payments will be settled in a consecutive manner based on invoice payment
deadlines (invoice with the shortest deadline will be considered paid first). In
case of prepayment for the Goods the date and time of due payment is
indicated in Item 6.1 of the ST.

The expenses of bank operations arising from the execution of the Payments
under the Contract shall be paid by the Buyer.

By the 15 (fifteenth) calendar day of each month, the Seller and the Buyer can
sign mutual settlement collation acts regarding the quantities of the Goods
sold and/or services provided and settlements for them. The collation acts do
not involve Penalties for the past period and do not exclude whatever later
submission of the claims and petitions to the other Party. At the discretion of
the Buyer, the amount overpaid by the Buyer can be either accepted as the
payment for the following purchases/sales of the Goods and/or services or



6.2.
6.2.1.

6.2.1.1.

6.2.1.2.

6.2.2.

6.3.

6.4.

6.5.

6.6.

6.7.

Prekés pirkimus-pardavimus ir/arba paslaugas arba gali biti grazinta
Pirkéjui per 7 (septynias) kalendorines dienas nuo Pirkéjo atitinkamo
prasymo pateikimo Pardavéjui dienos. Bankiniy operacijy islaidas
tokiu atveju sumoka Pardavéjas.

Pirkéjas jsipareigoja, esant Pardavéjo praSymui, perduoti Pardavéjui
mokestinio pavedimo kopijg faksimiliniu rysSiu, arba Salims susitarus,
kitais telekomunikacijy galiniais jrenginiais.

Prekinis kreditas ir finansiné atsakomybeé

Pardavéjas gali suteikti Pirkéjui prekinj kredita, kurio dydj ir
mokeéjimo bei galiojimo laikotarpj Pardavéjas Pirkéjui nurodo atskiru
informaciniu rastu, o Pirkéjas prisiima suteikto prekinio kredito
(kredito limito) dydzio finansine atsakomybe.

BS 6.1. punkto salygy tinkamam vykdymui Pirkéjas:
Pardavéjui reikalaujant, privalo pateikti Pardavéjui Sig informacija:

pasibaigus pusmecio ataskaitiniam laikotarpiui — per 25 (dvideSimt
penkias) kalendorines dienas neaudituotg atitinkamo pusmecio
Pirkéjo finansinés biklés ataskaita (balansg) ir pelno (nuostolio)
ataskaita;

pasibaigus mety ataskaitiniam laikotarpiui: per 4 (keturis) ménesius
audituotg metiniy finansiniy ataskaity rinkinj;

jsipareigoja pateikti Pardavéjui kitg Sutarties tinkamam vykdymui
reikalingg informacija;

sutinka, kad Pardavéjas turi teise savarankiskai rinkti visus su Pirkéjo
veikla ir finansiniu patikimumu susijusius duomenis, reikalingus
jvertinti Pirkéjui suteikiamo (arba jau suteikto) prekinio kredito
finansine rizikg ir galimus jos pasikeitimus, laikydamasis teisés akty
nuostaty reikalavimy.

Dél kredito limito Pirkéjui suteikimo Pardavéjas sprendzia
atsizvelgdamas | Pirkéjo likvidumg, turto struktlirg, veiklos
efektyvumg, pelninguma, grynojo apyvartinio kapitalo rodiklj,
konkurencinguma, prekybos partneriy ir kity treiyjy asmeny
rekomendacijas bei kitus svarbius ir objektyvius Pirkéjo patikimumo
kriterijus. Pardavéjui informavus Pirkéja apie prekinio kredito limito
sumazinimg suteiktas prekinis kreditas sumaZinimas po 15
(penkiolikos) kalendoriniy dieny nuo pranesimo iSsiuntimo dienos
(i8skyrus atvejus, kai Pirkéjas turi Pardavéjui ir/ar tretiesiems
asmenims uzdelsty skoly ar gaunama informacija apie Pirkéjui
pritaikytas laikingsias apsaugos priemones, turto ir I&Sy arestus ir
panasius jvykius, kurie gali turéti esminés jtakos Pirkéjo mokumui),
jeigu nebus gautos papildomos garantijos pagal BS 6.4 punkto
nuostatas.

Jeigu Pardavéjas pagristai mano, kad Pirkéjo mokumas neatitinka
Pirkéjui suteikto kredito dydZio, Pardavéjas turi teise pareikalauti
papildomy garantijy (SS 6.3 p.), uztikrinanéiy tinkamg Pirkéjo
jsipareigojimy vykdyma. Papildomas garantijas Pirkéjas turi pateikti
per Sutarties Salims priimting protingg laikotarpj.

Per nustatyta laikotarpj negaves Papildomy garantijy, uztikrinanciy
tinkama Pirkéjo jsipareigojimy vykdyma, Pardavéjas turi teise
atitinkamai sumazinti kredito dydj (limitg) ir/arba sustabdyti Prekés
tiekima tol, kol Pirkéjas nesumazins savo jsiskolinimo iki Pardavéjui
priimtino dydZio arba tiekti Preke nustatant trumpesnius apmokéjimo
terminus (pvz., iki garantijy galiojimo laikotarpio pabaigos) arba per
10 (desimt) kalendoriniy dieny nutraukti Sutartj, pries tai rastu
informaves Pirkéjg apie tokius savo veiksmus. Nutraukus Sutartj
Siame punkte nurodytu pagrindu, Pirkéjas Pardavéjo reikalavimu
jsipareigoja sumokeéti SS (SS 6.4.2 p.) nustatytg baudg uz nenupirktg
jsipareigota nupirkti Prekés kiekj.

Tais atvejais, kai Pirkéjas naudojasi prekiniu kreditu, Pirkéjas
Sutarties vykdymo tikslais privalo leisti Pardavéjui perzitréti visus
finansiniy ataskaity rinkinj sudarancius dokumentus, kuriy pagrindu
galima bty spresti apie Pirkéjo finansine bikle.

Sutarties galiojimo laikotarpiu Pirkéjas neturi teisés virsyti kredito
limito (t.y., Pirkéjas iki uzsakyty naftos produkty krovos/iSsiuntimo
termino pradzios privalo pasirtpinti, kad kredito limito uztekty visam
uzsakytam Prekés kiekiui), o jj virSijus arba esant tikimybei jj virSyti,
Pardaveéjas turi teise netiekti Prekés Pirkéjui pagal Pirkéjo pateiktus
UZsakymus naftos produkty issiuntimui tol, kol Pirkéjo jsiskolinimas
bus sumazintas tiek, kad Pirkéjo jsiskolinimo suma nevirSyty Pirkéjui
suteikto prekinio kredito dydzio arba iSsiysti tik tokj produkto kiekj,
kuriam uZtenka prekinio kredito ar papildomai pervesty pinigy.
Jeigu, prasidéjus Prekés ar Prekés siuntos krovos arba iSsiuntimo
terminui, Pardavéjas negali jvykdyti Paraiskos naftos produky
pirkimui dél kredito limito trukumo arba dél papildomy pinigy
nebuvimo, Pirkéjui iSsiuniamas tik toks Prekés kiekis, kuriam
uztenka kredito limito arba papildomai pervesty pinigy, uz likusj
neiSsiysta kiekj, kuriam triiko prekinio kredito ar nebuvo pervesta
papildomai pinigy, paskaiciuojant baudas pagal SS 6.4.2 punkta,
traktuojant tai kaip uzsakyto kiekio nenupirkimg dél Pirkéjo kaltés.
Per prasidéjusj krovos terming pervestos pinigy sumos nejpareigoja
Pardavéjo iSsiysti neiSsiystg Prekés kiekj ir neatleidZia Pirkéjo nuo
auksciau Siame punkte nurodytos baudos mokéjimo.

returned to the Buyer within 7 (seven) calendar days from the date of
submitting the corresponding request to the Seller. The expenses of bank
operations in such case shall be paid by the Seller.

The Buyer undertakes, at the request of the Seller, to submit to the Seller a
copy of the payment order by or by other means of telecommunication agreed
by the Parties to the Contract.

Commodity Credit and Financial Liability

The Seller can extend to the Buyer a Commodity Credit, the amount, payment
term, and period of validity of which shall be indicated to the Buyer by the
Seller by a separate notification letter, and the Buyer shall assume the
financial liability to the amount of the Commodity Credit (Credit Limit)
extended.

In order to ensure due execution of Item 6.1. of the Contract, the Buyer:

Upon the Seller's demand, shall be obliged to provide to the Seller the
following information:

Within 25 (twenty five) calendar days from the closing date of a half-year
reporting period: unaudited report on the Buyer’s financial standing (balance
sheet) for the corresponding half-year and profit (loss) statement;

After the end of a yearly reporting period: the audited annual financial reports
(statements) within 4 (four) months;

Shall be obliged to provide to the Seller other information necessary for the
due execution of the Contract;

Agrees that the Seller in accordance with requirements of legal acts have a
right on their own account to collect all documents related to the activity of
the Buyer and his financial credibility, necessary to estimate the financial risk
of the Commodity Credit and its possible changes that is being extended (or
has already been extended) to the Buyer.

Regarding the granting of the Credit Limit to the Buyer the Seller decides
considering liquidity of the Buyer, structure of assets, efficiency of activity,
profitability, —net working capital rate, competitive ability, and
recommendations of the trade partners and other third persons also to the
other important and objective criteria of the Buyer’s credibility. In case Seller
informs the Buyer about reductions of Commodity Credit Limit, reduced
Commodity Credit shall be in force after 15 (fifteen) calendar days from
notification sending day (except the cases when Buyer is in debt to Seller
and/or the third persons or the information that the Buyer was subject to
temporary security measures, arrest of assets, and property and similar events
which may have material effect on solvency of Buyer was received), if
Additional guarantee is not received in accordance with provisions of 6.4 of
GT.

If the Seller reasonably believes that the Buyer’s solvency does not meet the
amount of the Commodity Credit extended to the Buyer, the Seller shall be
entitled to require Additional Guarantees (Item 6.3 of ST) that would ensure
due execution of the Buyer's obligations. The Buyer should provide the
Additional Guarantees within a reasonable period acceptable to the Parties.

If the Seller has not received the Additional Guarantees that would ensure due
execution of the Buyer’s obligations within the stipulated period, the Seller
shall be entitled to respectively decrease the amount of the Commaodity Credit
(Credit Limit) and/or to suspend deliveries of the Goods without prepayment
until the Buyer reduces the Buyer’s Debt to an amount acceptable to the
Seller, or perform deliveries setting shorter payment terms (for example till
guarantee expire date) or to terminate the Contract within 10 (ten) calendar
days upon prior notification of the Buyer of such actions. If the Contract is
terminated on the grounds indicated in this Item, the Buyer, at the request of
the Seller, shall undertake to pay to the Seller the Penalty provided for in the
ST (Item 6.4.2 of ST) for the non-purchased quantity of the Goods that has
been undertaken to purchase.

When the Buyer uses the Commodity Credit, for the purposes of the execution
of the Contract, the Buyer shall be obliged to allow the Seller to review all
documents constituting the Set of Financial Statements Constituting
Documents of the Buyer that could serve as the basis to decide on the Buyer’s
financial situation.

For the period of the validity of the Contract, the Buyer shall not be entitled to
fail to maintain the Credit Limit (that means, the Buyer must maintain the
Credit Limit by the beginning of loading/dispatch term of the requested oil
products so that it is maintained for the whole requested quantity of Goods),
and, in case of failure to maintain or in a situation of a potential failure to
maintain the Credit Limit, the Seller shall be entitled not to deliver the Goods
to the Buyer upon the Requests for the Dispatch of Oil Products submitted by
the Buyer until the Buyer’s debt is reduced to the amount not bigger than the
amount of the Commodity Credit extended to the Buyer or to dispatch such
quantity of the product, which the Commodity Credit Limit or additionally
transferred money cover. In case after the beginning of the loading or
dispatch window the Seller cannot execute the Request for the Purchase of Oil
Products because of lack of the Credit Limit or absence of additional money,
the Seller dispatches to the Buyer just a quantity of Goods covered by the
Credit Limit or additionally transferred money and for the rest quantity,
undispatched due to lack of Commodity Credit or absence of additionally
transferred money, the Penalties for failure by Buyer to buy the requested
quantity indicated in Item 6.4.2 of the ST shall be applied. The amounts of
money transferred during the loading window do not bind the Seller to
dispatch of the undispatched quantity of Goods and do not release the Buyer
from the paying of Penalty as mentioned in this Item above.
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Saliy pareigos, atsiémimo-issiuntimo-pristatymo
salygos

Pardavéjas jsipareigoja:

kai Prekés ar Prekés siuntos pervezima, iSskyrus geleZinkeliu, atlieka
Pirkéjas arba Pirkéjo pasirinktas Vezéjas:

per SS (SS 4.3 p.) numatytus terminus pakrauti perkamg Preke ar
Prekés siuntg | autotransporto priemones, atitinkancias Pardavéjo
keliamus reikalavimus, nurodytus SS (SS 4.2.2 p.), vadovaudamasis
Sutarties Saliy suderintu Prekés kainos fiksavimo grafiku (jeigu toks
yra sudaromas — SS 4.4.1 p) ir / arba Pirkéjo pateikiamais
UZsakymais naftos produkty issiuntimui (jeigu tokie numatyti SS);

uz pavéluota Prekés ar Prekés siuntos pakrovimg Pirkéjui
pareikalavus mokéti SS (SS 6.4.2 p.) numatytg bauda, bet ne
daugiau kaip uZz SS numatytg laikotarpj. VirSijus SS numatyta
laikotarpj, Pardavéjas sipareigoja mokeéti SS numatytg bauda uZz
Prekés ar Prekés siuntos nepateikimg (zr. BS 7.1.1.3.); bauda uz
pavéluotg Prekés ar Prekés pakrovima tokiu atveju nemokama;

uz Prekés ar Prekeés siuntos, nurodytos pateikiamuose UZsakymuose
naftos produkty issiuntimuj, nepateikimg Pirkéjui pareikalavus
mokéti SS (SS 6.4.2 p) numatytg bauda, jeigu Pardavéjas nebuvo i$
anksto, prie$ 3 (tris) kalendorines dienas, informaves Pirkéjg apie
tikéting Prekés nepateikima;

tinkamai jforminti Prekés gabenimo ir kitus batinus dokumentus
vadovaujantis  Pirkéjo pateiktu  UZsakymu naftos produkty
/ssiuntimui. Aiskumo tikslais nurodoma, kad Pardavéjo siekis yra
sumazinti fiziSkai pateikiamy (t.y., iSraSomy) dokumenty kiekj
Pirkéjams perkeliant jy pateikima j Klienty informacine sistema;
Pardavéjas turi teise pakeisti Prekés Pakrovimo (iSsiuntimo) vietg
(t.y. terminalg) j kitg Prekés Pakrovimo (iSsiuntimo) vieta, kuri blty
ne didesniu nei 50 km atstumu nuo buvusios vietos. Tokiu atveju
Pardavéjas jsipareigoja ne veéliau kaip pries 1 (vieng) ménesj
informuoti  Pirkéjg apie Prekés Pakrovimo (iSsiuntimo) vietos
pakeitima, o Pirkéjas turi teise perZitiréti Pirk&jo planuojamus pirkti
Prekés kiekius, nurodytus SS 3.1 punkte.

kai Prekés ar Prekés siuntos pervezima, iSskyrus gelezinkeliu, atlieka
Pardavéjas arba Pardavéjo pasirinktas Vezéjas:

pristatyti Preke ar Prekés siuntg j SS (SS 4.6 p.) nurodytas Prekés
pristatymo vietas, jeigu Pirkéjas nenurodo kitaip, per SS (SS 4.9.5
p.) nustatytg laika, vadovaudamasis Sutarties Saliy suderintu Prekés
kainos fiksavimo grafiku (SS 4.4.1 p.) ir / arba UZsakymu naftos
produkty iSsiuntimui  bei  kitomis, UZsakyme naftos produkty
[ssiuntimui ir SS nurodytomis sglygomis;

uz kiekvieng pavéluotg Prekés ar Prekés siuntos pristatymo valanda,
skai¢iuojant nuo momento nurodyto SS (SS 4.9 p.), esant Pirkéjo
reikalavimui, per SS (SS 6.4.3 p.) nustatytus Mokéjimy pagal Sutartj
terminus sumokeéti SS (SS 6.4.2 p.) nurodytg Bauda;

Pirkéjo pareikalavimu sumokéti SS (SS 6.4.2 p.) nustatytg baudg uz
Prekés ar Prekés siuntos, nurodytos Prekés kainos fiksavimo grafike
arba UZsakyme naftos produkty issiuntimui, nepateikima.

kai Preké ar Prekés siunta perveZama geleZinkeliu:

iSsiysti Pirkéjui Preke ar Prekés siuntg per SS nustatyta laikotarpj
nuo atitinkamo Pirkéjo pateikto UZsakymo naftos produkty
[ssiuntimui gavimo momento su salyga, kad yra jvykdytos visos kitos
Sutarties salygos, reikalingos tokiam UZsakymui patvirtinti ir Prekei
ar Prekeés siuntai iSsiysti, jeigu SS (SS 4.3.1 p.) nenustatyta kitaip;

vadovaudamasis  Sutarties Saliy suderintu  Prekés kainos
fiksavimo grafiku (SS 4.4.1 p) ir / arba Pirkéjo pateikiamais
UZsakymais naftos produkty issiuntimui, issiysti Pirkéjui ar Pirkéjo
nurodytam Gavéjui perkamos Prekeés siuntg su ne didesne paklaida
nei nurodyta SS (SS 4.4.3 p) bei SS (SS 4.15.1 p) numatytais budais
ir terminais pateikti Prekés siuntg apibldinancius duomenis;

uz pavéluotg Prekés ar Prekés siuntos iSsiuntimg, esant Pirkéjo
reikalavimui, sumokeéti per SS (SS 6.4.3 p.) nustatytus Mokéjimy
pagal Sutartj terminus SS (SS 6.4.2 p) nurodytg Bauda;

pristatyti Preke ar Prekés siuntg j SS (SS 4.6 p.) nurodytas Prekés
pristatymo vietas SS (SS 4.9.5 p) nurodytomis salygomis;

Pirkéjo pareikalavimu sumokéti SS (SS 6.4.2 p.) nustatytg baudg uz
Prekés ar Prekés siuntos, nurodytos Prekés kainos fiksavimo
grafike ir | arba UZsakyme naftos produkty issiuntimui,
nepateikima.

nustatyti pakrautos Prekés ar Prekés siuntos kiekj SS (SS 4.4.4 p.)
nustatytu biidu ir nurodyti $j kiekj jforminamuose elektroniniuose ir /
arba Preke lydinciuose popieriniuose dokumentuose (jeigu tokie
yra).

uztikrinti, kad Pardavéjas Pirkéjui su kroviniu (esant Pirkéjo
reikalavimui) per Klienty informacing sistema pateiks kiekvienos
Prekés ar Prekés siuntos kokybe patvirtinantj sertifikatg ar
sertifikatus (pasa/us, pazyma/as) ir kitus privalomus dokumentus.
pradéti pardavinéti Preke likus 10 (desimt) kalendoriniy dieny iki
Prekés kokybés reikalavimy jsigaliojimo dienos pagal Lietuvos
Respublikoje Prekei taikomus privalomuosius kokybés rodiklius ir

Obligations of the Parties. Conditions of take-off /shipping
/delivery of the Goods

The Seller shall undertake:

When the Goods or Lots of the Goods are transported by the Buyer or a
Carrier chosen by the Buyer, except the transportation by railway:

To load the Goods or the Lot of the Goods purchased onto the Means of Road
Transportation meeting the requirements of the Seller indicated in GT and ST
(Item 4.2.2 of ST) in accordance with the Schedule for the Fixation of Price of
Goods approved by the Parties (if such is issued, see Item 4.4.1 of ST) and/or
Requests for the Dispatch of Oil Products submitted by the Buyer (if such are
provided in ST) and within the term provided for in ST (Item 4.3 of ST);

To pay, at the request of the Buyer, the Penalty for the delayed loading of the
Goods or the Lot of the Goods provided for in ST (Item 6.4.2. of ST), and the
period of application of such Penalty should not be longer than the respective
period provided for in ST. If the period provided for in the ST is exceeded, the
Seller shall undertake to pay the Penalty for non-delivery of the Goods or the
Lot of the Goods provided for in ST (see Item 7.1.1.3 of GT); in such case, the
Penalty for delayed shipment of the Goods or the Lot of the Goods shall not be
applicable;

To pay, at the request of the Buyer, the Penalty provided for in ST (Item 6.4.2
of ST) for non-delivery the Goods or the Lot of the Goods indicated in the
Request for the Dispatch of Oil Products, if the Seller failed to inform the
Buyer of such non-delivery of the Goods 3 (three) calendar days in advance
prior to the date(s) of such non-delivery;

To duly issue transportation documents for the Goods and other necessary
documents in accordance with the Request for the Dispatch of Oil Products
provided by the Buyer. For the purpose of clarity Seller indicates its target to
minimize the quantity of physically handed documents to the Buyers by
placing them in Client Information System;

The Seller has right to change the Place of Loading (Shipping) of the Goods to
other Place of Loading (Shipping) which should not be further than 50 km
away from the initial one. In such case the Seller should inform the Buyer
about the change not later than with 1 (one) month's notice and the Buyer
shall be entitled to review planned quantity of the Goods to be bought by the
Buyerindicated in ST (Item 3.1. of ST).

When the Goods or Lots of the Goods are transported by the Seller or a
Carrier chosen by the Seller, except the transportation by railway:

To deliver the Goods or the Lot of the Goods to the places of delivery of the
Goods stipulated in ST (Item 4.6 of ST), unless the Buyer indicates otherwise,
within the term provided for in ST (item 4.9.5 of ST) in accordance with the
Schedule for the Fixation of Price of Goods approved by the Parties (if
such is issued) (see Item 4.4.1 of ST) and/or Requests for the Dispatch of Oil
Products and other conditions of ST;

To pay, at the request of the Buyer, the Penalty provided for in ST (Item 6.4.2
of ST) for each hour of delay in delivery of the Goods or the Lot of the Goods
calculating from the moment indicated in ST (Item 4.9 of ST) within the terms
of payment of the Forfeit under the Contract stipulated in ST (Item 6.4.3 of
ST);

To pay, at the request of the Buyer, the Penalty provided for in ST (Item 6.4.2
of ST) for non-delivery the Goods or the Lot of the Goods
indicated in the Schedule for the Fixation of Price of Goods or Request for the
Dispatch of Oil Products.

When the Goods or the Lot of the Goods are transported by railway:

To dispatch the Goods or the Lot of the Goods to the Buyer within the period
stipulated in the ST and calculated from the moment of approval of the
corresponding Requests for the Dispatch of Oil Products submitted by the
Buyer provided that all other conditions of the Contract necessary for such
Request to confirm and dispatch of the Goods or the Lot of the Goods have
been executed, unless ST (Item 4.3.1 of ST) provides otherwise;

In accordance with the Schedule for the Fixation of Price of Goods
approved by the Parties (Item 4.4.1 of ST) and/or Requests for the Dispatch of
Oil Products submitted by the Buyer, to dispatch the Goods or a Lot of the
Goods purchased to the Buyer or to the Recipient indicated by the Buyer, with
the accuracy not exceeding that indicated in ST (Item 4.4.3 of ST), and to
submit to the Buyer documents describing the Good or the Lot of the Goods
within the term and means indicated in ST (Item 4.15.1 of ST);

To pay, at the request of the Buyer, the Penalty provided for in ST (Item 6.4.2
of ST) within the Payment terms under the Contract stipulated in ST (Item
6.4.3 of ST) for the delay in shipping of the Goods or the Lot of the Goods at
Buyer’s written request;

To deliver the Goods or the Lot of the Goods to the delivery places indicated in
ST (Item 4.6 of ST) on the conditions provided in ST (Item 4.9.5 of ST);

To pay, at the request of the Buyer, the Penalty provided for in ST (Item 6.4.2
of ST) for non-delivery the Goods or the Lot of the Goods
indicated in the Schedule for the Fixation of Price of Goods and/or
Request for the Dispatch of Oil Products.

To determine the quantity of the Goods or the Lot of the Goods by the means
indicated in ST (Item 4.4.4 of ST) and to indicate this quantity in the issued
electronic documents and/or in the hard copies of documents accompanying
the Goods (if such exist).

To ensure that the Seller provides to the Buyer with the cargo (at the request
of the Buyer), through Client Information System a quality certificate or
certificates (passport/s, reference/s) and other obligatory documents for each
item of the Goods or the Lot of the Goods.

To start selling the Goods 10 (ten) calendar days prior to the day of coming
into force of the quality requirements for the Goods in accordance with the
requirements of the obligatory quality indices and standards applied to the
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standarty reikalavimus, jeigu SS (SS 4.8.2 p) nenustatyta kitaip;

leisti Pirkéjui, i$ anksto suderinus su Pardavéju, atsiysti savo ar
nepriklausomos inspekcijos (laboratorijos) atstovus pakrautos Prekés
ar Prekés siuntos kokybei ir kiekiui nustatyti; Laikas, sugaistas
nustatant pakrautos Prekés ar Prekés siuntos kokybe ir/ar kiekj, turi
biti jvertinamas nustatant Prekés ar Prekés siuntos iSsiuntimo arba
pristatymo terminus;

Prekés ar Prekiy siuntos, neatitinkancios BS 7.4. punkte nurodyty
salygy, patiekimo atveju:

per Sutarties Saliy sutartg protingg terming pasalinti Prekés ar
Prekés siuntos trlkumus arba atlyginti pagristas Pirkéjo iSlaidas
jiems iStaisyti, kai trlkumus jmanoma pasalinti, taip pat, Pirkéjo
reikalavimu, padengti pagristas Pirkéjo iSlaidas bei patirtus
tiesioginius nuostolius, susijusius su nekokybiskos Prekés ar Prekiy
siuntos patiekimu; arba

sumazinti Prekés ar Prekés siuntos pardavimo kaing, kad ji
atspindéty kokybés pasikeitimg (atitinkamai — rinkos kaing) su
salyga, kad yra jmanomas kitos kokybés Prekés kokybés pazyméjimo
(analiziy pazyméjimo, tyrimy protokolo ir pan.) iSdavimas; arba
pakeisti SS nustatyty reikalavimy neatitinkancia Preke ar Prekés
siuntg tinkamos kokybés Preke ar Prekeés siunta, iSskyrus atvejus, kai
neatitikimai yra nedideli arba atsirado dél Pirkéjo kaltés ir kt., taip
pat, Pirkéjo reikalavimu, padengti pagristas Pirkéjo iSlaidas bei
patirtus tiesioginius nuostolius, susijusius su nekokybiskos Prekés ar
Prekiy siuntos patiekimu.

informuoti ne Lietuvos Respublikos Pirkéjus, jiems pageidaujant,
apie Lietuvos Respublikos oficialias Sventes ir ne darbo dienas.

Esant galimybéms nupirkti Pirkéjo Prekes uZ sutartg kaing ir atlikti
kitus bitinus veiksmus tokiy Prekiy perdirbimui.

nepateikus Pardavéjo jsipareigoto pateikti Maksimalaus
Prekés kiekio (jei Pirkéjas pareikalavo), numatyto SS (SS 3.3 p.),
per SS (SS 3.3 p.) nurodytg laikotarpj — Pirkéjo reikalavimu sumokéti
Pirkéjui SS (SS 6.4.2. p) numatyta baudg per SS (SS 6.4.3 p.)
numatytus mokéjimo terminus.

Tais atvejais kai: (i) Pirkéjas nuperka didesnj Prekés kiekj, nei
numatytas (SS 3.1 p) Pirkéjo planuojamas pirkti Prekés kiekis
per SS (SS 3.1 p) nurodytg laikotarpj — perskaiciuoti ir kompensuoti
skirtumga tarp faktiskai suteiktos nuolaidos ir Pirkéjui priklausancios
nuolaidos; (ii) Salys susitaré, kad nuolaida bus taikoma suéjus tam
tikram laikotarpiui pagal faktiskai nupirktg kiekj (t.y., nuolaida néra
taikoma i anksto) — suteikti atitinkamg Pirkéjui priklausancia
nuolaida.

Esant atitinkamam Pirkéjo praSymui, pakoreguoti Pirkéjo:
planuojamus pirkti Prekés kiekius (SS 3.1 p.) likusiam Sutarties
galiojimo laikotarpiui (keiciant tik likusiy kalendoriniy ketvirCiy
kiekius) proporcingai pasikeitimo jtakai - pasikeitus Pirkéjo degaliniy
tinklo degaliniy skaiciui daugiau kaip 10 % (lyginant su Pirkéjo
degaliniy tinklo degaliniy skaiCiumi atitinkamy SS pasiraSymo metu).
Pardavéjui prasant Pirkéjas jsipareigoja pateikti praSymo pagristuma
patvirtinancius dokumentus;

jsipareigojimus, nurodytus SS (SS 3 p.), proporcingai pagal
sumazintg prekinj kreditg ir atsizvelgiant j likusj Sutarties galiojimo
terming tais atvejais, kai Pardavéjas sumazina prekinj kredity,
vadovaujantis BS 6.3 punkto sglygomis.

Pateikti Pirkéjui duomenis ir vartotojo identifikavimo jrangg (jei tokia
reikalinga) prisijungimui prie WEB ar kitos Pardavéjo naudojamos
programos.

Pirkéjas (gavéjas) jsipareigoja:

kai Prekés ar Prekés siuntos pervezima, iSskyrus geleZinkeliu, atlieka
Pirkéjas arba Pirkéjo pasirinktas Vezéjas:

pateikti autotransporto priemones SS (SS 4.3 p.) nustatytomis
sglygomis ir numatytu laiku;

pateikti autotransporto priemones, atitinkancias Pardavéjo keliamus
reikalavimus, nurodytus BS 4 priede ir SS (SS 4.2.2 p.);

laikytis Prekés ar Prekés siuntos pakrovimo vietose galiojanciy tvarky
(proceddiry, taisykliy) kurios nurodytos SS (SS 4.4.2 p), ir Prekés ar
Prekés siuntos pakrovimo vietose galiojancio darbo rezimo;

priimti Preke ar Prekés siuntg vadovaujantis SS (SS 4.9 p)
nurodytomis tvarkomis (procediromis, taisyklémis) ir saglygomis.
Supazindinti savo ar savo parinkto Vezéjo transporto priemoniy
vairuotojus su Prekés ar Prekés siuntos pakrovimo vietose
galiojanciomis tvarkomis (procediromis, taisyklémis).

kai Preké ar Prekés siuntos perveZima, iSskyrus geleZinkeliu, atlieka
Pardavéjas ir/arba Pardavéjo pasirinktas Vezéjas:

per SS (SS 4.9 p.) numatytg terming nuo Prekés ar Prekés siuntos
pristatymo momento j SS (SS 4.6 p) nurodytas Prekés pristatymo
vietas, jeigu Pirkéjas nenurodo kitaip, nurodyti talpyklas, j kurias turi
biti iSkraunama Preké ar Prekeés siunta;

tinkamai priimti Preke ar Prekés siuntg ne véliau kaip SS (SS 4.9.1 —
4.9.2 p.) nurodytais terminais;

Pardavéjo reikalavimu uz kiekvieng transporto priemonés prastovos
valandg sumokeéti Pardavejui per SS (SS 6.4.3 p.) nustatytus
mokeéjimy pagal Sutartj terminus SS (SS 6.4.2 p.) numatytg bauda;
priimti Preke ar Prekés siuntg vadovaujantis SS (SS 4.9.3 — 4.9.4 p.)
nurodytomis salygomis.

kai Preké ar Prekés siunta pervezama geleZinkeliu:
nurodyti teisingus Prekés gavéjy rekvizitus ir kitus reikalingus

Goods in the Republic of Lithuania unless ST (Item 4.8.2 of ST) provides
otherwise.

To allow the Buyer, upon the Seller's prior approval, to send the
representatives of own laboratory or an independent inspection (laboratory) to
determine the quantity and quality of the loaded Goods or the Lot of the
Goods. The time spent to determine the quantity and/or the quality of the
loaded Goods or the Lot of the Goods must be taken into account while
evaluating dispatch or delivery terms of the Goods or the Lot of the Goods.

In case of delivery of the Goods or the Lot of the Goods not meeting the
quality requirements provided for in Item 7.4. of the GT:

Within a reasonable limit of time agreed by the Parties, to eliminate the
defects of the Goods or the Lot of the Goods, or to remunerate the reasonable
expenses of the Buyer for eliminating such defects when the defects can be
eliminated and, at the Buyer’s request, reimburse the reasonable expenses
and direct losses incurred by the Buyer related to delivery of off-spec Goods or
the Lot of the Goods; or

To reduce the Selling Price of the Goods or the Lot of the Goods to reflect the
change in quality (respective market price) provided that the recertification
and the Goods of other quality are available (in form, of certificate of analysis,
protocol of analysis, etc.); or

To replace the Goods or the Lot of the Goods not meeting the quality
requirements provided for in the ST for those meeting such requirements
except the cases when the discrepancies are insignificant or occurred through
the Buyer’s fault, etc., and, at the Buyer’s request, reimburse the reasonable
expenses and direct losses incurred by the Buyer related to delivery of off-spec
Goods or the Lot of the Goods.

To inform the Buyers outside the Republic of Lithuania, upon their request,
about the official holidays and days-off of the Republic of Lithuania.

If possible, to buy Buyer’s Goods from the Buyer for agreed price and to take
all necessary actions needed for refining of such Goods.

To pay, at the request of the Buyer, the Penalty indicated in ST (Item 6.4.2. of
the ST) for the Buyer within the terms indicated in ST (Item 6.4.3. of the ST)
is case of failure to supply the maximum quantity of the Goods obliged
to be sold to Buyer by the Seller (if the Buyer requested) indicated in ST
(Item 3.3 of the ST) within the terms indicated in ST (Item 3.3 of the ST).

In cases when: (i) Buyer’s purchased quantity within the terms indicated in ST
(Item 3.1 of the ST) is more than Planned quantity of the Goods to be
bought by the Buyer indicated in ST (Item 3.1 of the ST) — to recalculate
and grant Buyer with compensation arising from the difference between
actually granted discount and the belonging discount; (ii) Parties to the
Contract agreed that discount should be applied after respective period have
commenced according to actual lifted volume (that discount is not applied
upfront) — to grant Buyer respective belonging discount.

At respective Buyer’s written request to adjust Buyer’s:

Planned quantity of Goods to be bought by the Buyer Item 3.1 of ST) for the
remaining period of the Contract (by changing volumes only for remaining
calendar quarters) proportionally to change incurred - in case of change in the
number of fuel stations of the Buyer’s retail network is more then 10 %
(comparing to number of fuel stations at the moment of signing respective
ST). At Seller’s request the Buyer shall present the documents supporting the
Buyer’s written notification;

Quantity commitments indicated in ST (Item 3 of ST) proportionally to reduced
Commaodity Credit and taking into account remaining Contract validity period in
cases Seller reduces Commodity Credit in accordance with the provisions of
Item 6.3 of GT.

To provide Buyer with data and user identifying equipment (if such is
required) for logging to WEB or any other computer program used by the
Seller.

The Buyer (the Recipient) shall undertake:

When the Goods or Lots of the Goods are transported by the Buyer or a
Carrier chosen by the Buyer, except the transportation by railway:

To supply Means of Road Transportation in accordance with the terms and
conditions provided for in the ST (Item 4.3 of ST) and in the stipulated time;
To supply Means of Road Transportation meeting the Seller's requirements
indicated in Annex 4 to GT and ST (Item 4.2.2 of ST);

To observe the orders (procedures, rules) applicable in the places of loading
the Goods or the Lot of the Goods and provided for in ST (Item 4.4.2 ST) as
well as the working schedule applicable in the places of loading the Goods or
the Lot of the Goods;

To accept the Goods or the Lot of the Goods in accordance with the orders
(procedures, rules) and terms provided for in ST (Item 4.9 of ST).

To acquaint Buyer's or Carrier's chosen by Buyer vehicle drivers with the order
(procedures, rules) applicable in the places of loading of Goods.

When the Goods or Lots of the Goods are transported by the Seller or a
Carrier chosen by the Seller, except the transportation by railway:

Within the period indicated in ST (Item 4.9 of ST) from the moment of delivery
of the Goods or the Lot of the Goods to the places of delivery of the Goods
indicated in ST (Item 4.6 of ST), unless the Buyer instructs otherwise, to
indicate the tanks into which the Goods or the Lot of the Goods would be
unloaded;

To duly accept the Goods or the Lot of the Goods not later than within the
time periods indicated in ST (Items 4.9.1 — 4.9.2 of ST);

To pay, at the request of the Seller, to the Seller the Penalty provided for in
ST (Item 6.4.2 of ST) for each hour of the idle time within the terms of
Payment under the Contract provided for in ST (Item 6.4.3 of ST);

To accept the Goods or the Lot of the Goods in accordance with the conditions
provided for in ST (Items 4.9.3 — 4.9.4 of ST).

When the Goods or the Lot of the Goods are transported by railway:
To indicate the correct details of the Recipients of the Goods and other
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duomenis UZsakymuose naftos produkty issiuntimui (BS 5.6.
punktas), pateikti bdtinus dokumentus bei leidimus ir jvykdyti kitus
Pardavéjo reikalavimus, batinus Prekés ar Prekés siuntos pervezimui
geleZinkeliu. Jeigu Pirkéjas nepateiké bitiny dokumenty bei leidimy
arba nejvykde teiséty Pardavéjo reikalavimy, Prekés ar Prekés
siuntos iSsiuntimas nevykdomas. Jeigu Pirkéjas pateiké klaidingus
Prekés ar Prekés siuntos Gavéjy rekvizitus ar kitus reikalingus
duomenis, Pirkéjas Pardavéjo reikalavimu jsipareigoja per SS (SS
6.4.3 p.) nustatytus Mokéjimy pagal Sutartj terminus sumokéti SS
(SS 6.4.2 p.) nurodytg Bauda bei atlyginti nuostolius, atsiradusius
dél netiksliai ar klaidingai nurodyty duomeny tiek, kiek jy
nepadengia Pirkéjo sumokétos Baudos;

priimti gavéjo geleZinkelio stotyje ir tinkamai iSkrauti Preke ar Prekés
siuntg ne véliau kaip SS (SS 4.9.3 p.) nurodytais terminais. Uz
Vagony prastovag gavéjo gelezinkelio stotyje ar gelezinkelio atSakoje
Pardavéjas néra atsakingas;

kai Preké ar Prekés siunta pristatoma Pardavéjo nuosavais ar jiems
prilygintais ~ (nuomojamais)  Vagonais,  graZinti  tinkamus,
nesugadintus Vagonus SS (SS 4.10.3 p.) nurodytam asmeniui ne
véliau kaip SS (SS 4.10.1 p.) nurodytais terminais pries tai tinkamai
paruosus Vagony grazinimo dokumentus vadovaujantis Pardavéjo
instrukcijomis. Jeigu Vagonai perduodami véliau negu SS (SS 4.10.1
p) nurodytais Vagony grazinimo terminais, Pardavéjo reikalavimu
sumokeéti SS (SS 6.4.2 p.) nurodyta Bauda per SS (SS 6.4.3 p.)
Mokéjimy pagal Sutartj terminus. Jeigu Pirkéjas nurodé klaidingus ar
netikslius duomenis Vagony grazinimo dokumentuose, Pirkéjas
Pardavéjo reikalavimu jsipareigoja per SS (SS 6.4.3 p.) nustatytus
Mokéjimy pagal Sutartj terminus sumokéti SS (SS 6.4.2 p.) nurodyty
bauda bei atlyginti nuostolius, atsiradusius dél netiksliai ar klaidingai
nurodyty duomeny, tiek, kiek jy nepadengia Pirkéjo sumokeétos
baudos. Jeigu Pirkéjas grazino nurodytam asmeniui netinkamus,
sugadintus Vagonus, jis privalo padengti Pardavéjo pagristus
nuostolius per SS (SS 6.4.3 p.) nustatytus Mokéjimy pagal Sutartj
terminus.

sumokeéti tusciy Vagony grazinimo mokestj, jeigu SS (SS 4.10.2 p.)
nenumatyta kitaip, prieS tai tinkamai paruosus Vagony graZinimo
dokumentus vadovaujantis Pardavéjo instrukcijomis sutinkamai su
SS numatytomis salygomis;

Kai Prekés ar Prekés siuntos pardavimui yra reikalingi atitinkami
leidimai ar kiti butini dokumentai, Pirkéjas jsipareigoja, pateikti
Pardavéjui atitinkamus leidimus ar kitus dokumentus tokios Prekés
ar Prekés siuntos jsigijimui;

Kai Preké ar Prekés siunta pervezama j AAPS arba kitus sandélius,
Prekés ar Prekés siuntos perveZimg nuo Pirkéjo nurodytos gavéjo
geleZinkelio stoties iki Pirk&jo nurodyto Gavéjo AAPS arba kito
sandélio, atlieka Pirkéjas ar Pirkéjo nurodytas Gavéjas;

Pateikti UZsakymus naftos produkty issiuntimui (nurodant teisingus
Prekés gavéjy rekvizitus ir kitus reikalingus duomenis) ne véliau kaip
SS (SS 4.13.3 p.) nurodytu laiku atitinkamo Sutarties priedo
sudarymo dieng. Pirkéjui pateikus UZsakyma naftos produkty
ssiuntimui po SS (SS 4.13.3 p.) nurodyto laiko, Prekés ar Prekés
siuntos iSsiuntimo terminas Pardavéjo nuozitra gali biti pratestas
vieng kalendorine dieng, iSskyrus atvejus, kai UZsakymas naftos
produkty iSsiuntimui pateikiamas kitomis dienomis nei atitinkamo
Sutarties priedo sudarymo dieng — tokiu atveju Prekés ar Prekés
siuntos atkrovima/issiuntimg Salys suderina atskirai.

nupirkus mazesnj Prekés kiekj, nei numatytas SS (SS 3.1 p.) Pirkéjo
planuotas pirkti Prekés kiekis, taCiau didesnj nei numatytas SS
(SS 3.2 p.) Pirkéjo jsipareigotas nupirkti minimalus Prekés
kiekis per SS (SS 3.2 p.) nurodytg laikotarpj — grazinti nepagrjstai
gauta nuolaida per SS (SS 6.5.2 p.) numatytus mokéjimo terminus.

nupirkus mazesnj Prekeés kiekj, nei numatytas SS (SS 3.2 p.) Pirkéjo
Jsipareigotas nupirkti minimalus Prekés kiekis per SS (SS 3.2
p.) nurodytg laikotarpj — graZinti nepagrjstai gautg nuolaidg ir esant
Pardaveéjo reikalavimui sumokéti SS (SS 6.4.2 p.) numatytg bauda
per SS (SS 6.4.3 p.) numatytus mokéjimo terminus.

Neatskleisti tretiesiems asmenims Pardavéjo suteikty prisijungimo
prie WEB ar kitos Pardavéjo naudojamos sistemos duomeny, kai
Pirkéjui Pardavéjas yra suteikes prieigg ir prisijungimo duomenis.
Pirkéjas atsakingas uz suteikty prieigy valdyma. Pirkéjas kuo
skubiau turi informuoti Pardavéja apie butinybe panaikinti prieiga.
Preké ar Prekés siunta laikoma iSsiysta, kai Pirkéjas arba Vezéjas
laisva valia priima Preke ar Prekés siuntg valdymui ir pasiraso
atitinkamus Prekés gabenimo dokumentus, arba Pardavéjas uzbaigia
galutinj dokumenty formavima atitinkamoje informacinéje sistemoje
tais atvejais, kai dokumentai yra formuojami elektroniniu bdu ir
néra fiziSkai pateikiami.

Prekés kokybé privalo atitikti SS nustatytus privalomy kokybés
rodikliy ir standarty, galiojanciy Lietuvos Respublikoje, reikalavimus,
jeigu SS (SS 4.8.1 p) nenustatyta kitaip.

Preké ar Prekés siunta laikoma perduota Pirkéjui vadovaujantis SS
(SS 4.1 p) nustatytomis Prekés ar Prekés siuntos pardavimo
sglygomis bei SS (SS 4.9 p) nustatytomis Prekés atsiémimo-

necessary information in Requests for the Dispatch of Oil Products (Item 5.6 of
GT), to submit the necessary documents and permits, and to execute other
requirements of the Seller necessary for the transportation of the Goods or the
Lot of the Goods by railway. If the Buyer fails to submit the necessary
documents and permits or to execute the justified requirements of the Seller,
the Goods or the Lot of the Goods shall not be shipped. If the Buyer submits
incorrect details of the Recipients of the Goods and/or other necessary
information, the Buyer, at the request of the Seller, shall undertake to
compensate all losses resulting from misleadingly or incorrectly indicated
information, and to pay the Penalty indicated in ST (Item 6.4.2 of ST) within
the terms of Payment under the Contract provided for in ST (Item 6.4.3 of ST)
to the extent such losses have not been covered by the Penalties paid by the
Buyer;

To accept at the Recipient’s railway station and duly unload the Goods or the
Lot of the Goods not later than the terms provided for in ST (Item 4.9.3 of
ST). The Seller shall not be responsible for the idle time of Railway Cars in the
railway station or in the railway branch line;

When the Goods or the Lot of the Goods are delivered by Railway Cars owned
or considered as owned (rented) by the Seller, to prepare the documents for
return of the Railway Car duly and to return the proper, Railway Cars with no
damages to the person specified in ST (Item 4.10.3 of ST) not later than
within the terms provided for in ST (Item 4.10.1 of ST) with prior preparation
of return documents in accordance with the Seller’s instructions. If the Railway
Cars are returned later than the terms of return of the Railway Cars provided
for in ST (Item 4.10.1 of ST), to pay, at the request of the Seller, the Penalty
indicated in ST (Item 6.4.2 of ST) within the terms of Payment under the
Contract provided for in ST (Item 6.4.3 of ST). If the Buyer submits misleading
or incorrect information in the documents for the return of the Railway Car,
the Buyer, at the request of the Seller, undertakes to pay the Penalty indicated
in ST (Item 6.4.2 of ST) and to compensate all losses resulting from the
misleadingly or incorrectly indicated information within the terms of Payment
under the Contract provided for in ST (Item 6.4.3 of ST) to the extent such
losses have not been covered by the Penalties paid by the Buyer. In case the
Buyer returns unsuitable, damaged Railway Cars to the indicated person, the
Buyer shall be under obligation to reimburse Seller's reasonable losses within
the term for Payments under Contract as established in ST (Item 6.4.3 of ST).
To pay the fee for the return of the Railway Cars, unless ST (Item 4.10.2 of
ST) provides otherwise, with prior duly preparation of the documents for
return of the Railway Car in accordance with the Seller's instruction in
accordance with the conditions provided for in ST.

If relevant permits or other necessary documents are necessary for the sale of
the Goods or the Lot of the Goods, the Buyer undertakes to submit to the
Seller the relevant permits or other documents for the purchase of such Goods
or the Lot of the Goods.

When the Goods or the Lot of the Goods are transported to the Excise
Warehouse or other storages, the transportation from the railway station of
the Recipient indicated by the Buyer to the Excise Warehouse indicated by the
Buyer shall be carried out by the Buyer or by the Recipient indicated by the
Buyer.

To submit the Requests for the Dispatch of Oil Products (indicating correct
legal details of the consignees of the Goods, also other required data) before
the time indicated in ST (Item 4.13.3 of ST) on the day of concluding of the
respective annex to the Contract. If the Buyer submits the Requests for the
Dispatch of Oil Products after the time indicated in ST (Item 4.13.3 of ST), the
term of the dispatch of the Goods or the Lot of the Goods at the Seller’s
discretion may be extended for one calendar day except cases when the
Request for the Dispatch of Oil Products is submitted on other days than the
day of conclusion of respective Contract's annex — in this case the
dispatch/shipment of the Goods or the Lot of the Goods is coordinated by the
Parties separately.

To return unjustified received discount to the Seller within the terms provided
in ST (Item 6.5.2 of the ST) if during the term provided in ST (Item 3 of the
ST) the Buyer buys lesser quantity of the Goods then that the planned
quantity of the Goods to be bought by the Buyer provided in ST (Item
3.1 of the ST) but a bigger quantity then the minimum quantity of the
Goods obliged to be bought by the Buyer provided in ST (Item 3.2 of the
ST).

To return unjustified received discount and at the request of the Seller to pay
the Seller Penalty provided in ST (Item 6.4.2. of the ST) within the period
provided in ST (Item 6.4.3. of the ST) in case during the period indicated in ST
(Item 3.2 of the ST) the Buyer’s purchased quantity is less than the
minimum quantity of the Goods obliged to be bought by the Buyer
indicated in ST (Item 3.2 of the ST).

Not to disclose to Third Parties any data enabling to log to WEB or any other
system used by the Seller when the Buyer was given access and logging
details by the Seller. The Buyer shall be responsible for control over the
granted accesses. The Buyer shall inform the Seller about the necessity to
cancel an access as soon as possible.

The Goods or the Lot of the Goods shall be deemed to be dispatched when
the Buyer or the Carrier voluntarily accepts under control the Goods or the Lot
of the Goods and signs corresponding documents for the dispatch of the
Goods or the Seller finalizes the formation of the document in respective
information system in cases documents are being proceeded electronically and
aren't physically handed.

The quality of the Goods must meet the obligatory quality indices stipulated in
ST and the requirements of the standards effective in the Republic of Lithuania
unless ST (Item 4.8.1 of ST) provides otherwise.

The Goods or the Lot of the Goods shall be deemed to be transferred to the
Buyer in accordance with established sales conditions and conditions of off-
take/delivery/dispatch of the Goods provided for in ST (Item 4.9 of ST).
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pristatymo-iSsiuntimo-priémimo salygomis.

Visa rizika ir atsakomybé, susijusi su atsitiktiniu Prekés ar Prekés
siuntos praradimu, Prekés ar Prekés siuntos kiekio ir/arba kokybés
pasikeitimu tenka Pirkéjui nuo to momento, kai:

Preké ar Prekés siunta pradedama krauti j Pirkéjo ir/arba Pirkéjo
pasirinkto Vezéjo pateiktas transporto priemones, kai Prekés ar
Prekés siuntos pervezimg atlieka Pirkéjas arba Pirkéjo pasirinktas
VeZzéjas, jeigu SS (SS 4.11 p) nenustatyta kitaip;

Preké ar Prekés siunta pradedama krauti j Gavéjo nurodytas
talpyklas, kai Preké ar Prekés siuntos pervezima atliecka Pardavéjas
ir/arba Pardavéjo pasirinktas VeZzéjas, jeigu SS (SS 4.11 p)
nenustatyta kitaip.

Prekés ar Prekés siuntos nuosavybés teisé Pirkéjui pereina pagal
Sutarties $aliy susitartas JNCOTERMS 2010 salygas, jeigu SS (SS
4.12 p) nenustatyta kitaip.

Pirkéjui pagristai abejojant dél patiektos/tieckiamos Prekés ar
Prekés siuntos kokybés, Pirkéjas turi: (i) pranesti Pardavéjui
kontaktiniu telefono numeriu +370(443)92392 (visa parg) (ii)
nedelsiant (be neprotingo delsimo) iSsiysti pranesimg Pardavéjo
faksimilinio rySio numeriu (+370-443) 92696 arba Pardavéjo el.
pasto adresu pretenzija@orlenlietuva.lt. Pardavéjui nepateikus
atsakymo SS numatytais (SS 4.15.1 p.) Pirkéjo kontaktais su
konkreCiomis instrukcijomis dél tolimesniy veiksmy per 3 (tris)
valandas nuo pranesimo iSsiuntimo nurodytais rysio galiniy jrenginiy
numeriais ar el. pasto adresu, Pirkéjas jsipareigoja, jeigu SS (SS
4.8.3 p.) nenustatyta kitaip, vadovaujantis atitinkamu LST EN ISO
3170, LST EN ISO 3171, LST EN ISO 4257 ar ASTM D4057
standartais paimti 3 (tris) Prekés siuntos éminius, i$ kuriy vieng
perduoti tyrimams Valstybinei ne maisto produkty kokybés
inspekcijos prie Lietuvos Respublikos Tkio ministerijos laboratorijai
(toliau — Laboratorija), jeigu SS (SS 4.8.3 p) Salys nesusitaré
kitaip, antrg — saugoti ne maziau kaip 3 (tris) ménesius, o treCig
perduoti Pardavéjui. Paimti Prekés siuntos éminiai turi bt
antspauduoti bei pasiraSyti eminius émusiy jgalioty asmeny.
Laboratorijos, jeigu SS (SS 4.8.3 p.) Salys nesusitaré kitaip, iSvados
dél Prekés kokybés yra galutinés ir privalomos Sutarties Salims. Visas
iSlaidas, Sutarties Saliy patirtas analizuojant Prekés ar Prekés siuntos
kokybe Laboratorijoje, apmoka Pirkéjas, jeigu nustatoma, kad Preké
ar Prekés siunta yra tinkamos kokybés, ir Pardavéjas — jeigu Preke
ar Prekés siunta yra netinkamos kokybés.

Kai Preké ar Prekeés siunta pervezama:

geleZinkeliu — bendras Prekés ar Prekés siuntos kiekis laikomas
atitinkanciy Sios Sutarties salygas, jeigu kiekio skirtumas (jskaitant
transportavimo netekties normas) tarp Preke ar Prekés siuntg
lydinCiuose dokumentuose nurodyto bendro Prekés ar Prekés siuntos
kiekio, ir bendro Prekés ar Prekés siuntos kiekio, nustatyto priimant
Preke ar Prekés siuntg pries Prekeés iSpylimg (nepriklausomai nuo to,
kokiu metodu Pirkéjas nustaté gautos Prekes ar Prekés siuntos kiekj)
nesiskiria daugiau kaip (jeigu SS (SS 4.9.2 p.) Salys nesusitaré
kitaip):

tais atvejais, kai iSsiystos Prekés ar Prekés siuntos kiekis Pardavéjo
yra nustatytas svérimo budu - +0,4 %;

tais atvejais, kai iSsiystos Prekés ar Prekés siuntos kiekis Pardavéjo
yra nustatytas tlirio-masés metodu - Vagone iki 100 tony - +0,8 %,
Vagone vir$ 100 tony - +0,5 %.

kitais bldais nei geleZinkeliu ir Prekés ar Prekés siuntos pervezima
atlieka Pardavéjas arba Pardavéjo pasirinktas VeZéjas - Prekés ar
Prekés siuntos kiekis laikomas atitinkanciy Sios Sutarties salygas,
jeigu kiekio skirtumas tarp Preke ar Prekés siuntg lydinciuose
dokumentuose nurodyto bendro Prekés ar Prekés siuntos kiekio, ir
bendro Prekés ar Prekés siuntos kiekio, nustatyto priémus Preke ar
Prekeés siunta, nesiskiria daugiau kaip +0,5 %, jeigu SS (SS 4.9.2 p.)
Salys nesusitaré kitaip.

Kai Prekés ar Prekés siuntos pervezima atliecka Pardavéjas arba
Pardavéjo pasirinktas Vezéjas keliy transportu — Prekés ar Prekés
siuntos priémimas vykdomas pagal salygas nurodytas SS (SS 4.9.3
p.).

Kai Preké ar Prekés siunta pervezama geleZinkeliu — Prekés ar
Prekés siuntos priémimas vykdomas pagal Lietuvos Respublikos
geleZinkeliy transporto kodekso nuostatas ir kity teisés akty
nuostatas, jeigu Sioje Sutartyje nenumatyta kitaip.

Esant pagrjstoms Pirkéjo abejonéms dél Prekés ar Prekés siuntos
kiekio Pirkéjas jsipareigoja iSkviesti Pardavéjo atstovus telefono
numeriu +370(443)92392 (visg parq) ir nedelsiant (be neprotingo
delsimo) iSsiysti rastg Pardavéjo faksimilinio rySio galiniy jrenginiy
numeriu  +370(443)92696 ir Pardavéjo el. paSto adresu
pretenzija@orlenlietuva.lt. Bet kurios Salies iniciatyva kiekio tikrinimo
metu gali dalyvauti abiejy Saliy pasirinkta nepriklausoma laboratorija
arba nepriklausomas ekspertas. AiSkumo tikslais Pardavéjas nurodo,
kad tais atvejais, kai Pirkéjui atlikus vizualine apzilirg abejonés dél
Prekés kiekio nekyla (t.y. néra paZeistos siuntéjo plombos, plomby
numeriai ir skaiius sutampa su nurodytais dokumentuose, néra
pazeista Vagono konstrukcija, néra matomas Prekés tekéjimas ir
pan.), Pirkéjas ar jo jgaliotas atstovas turi vadovautis tokia kiekio
tikrinimo procedira (atitinkamai paZeidus Zemiau nurodytas kiekio
tikrinimo procediros salygas, Prekés ar Prekés siuntos faktinis kiekis
bus laikomas atitinkantis Prekés gabenimo dokumentuose nurodytag

All risks and liabilities related to the accidental loss of the Goods or the Lot of
the Goods, change in the quantity and/or quality of the Goods shall rest on the
Buyer from the moment of:

The beginning of loading of the Goods or the Lot of the Goods onto the Means
of Transportation provided by the Buyer and/or the Carrier chosen by the
Buyer, when the Goods or the Lot of the Goods are transported by the Buyer
or a Carrier chosen by the Buyer, unless ST (Item 4.11 of ST) provides
otherwise.

The beginning of the loading of the Goods or the Lot of the Goods into the
tanks indicated by the Recipient when the Goods or the Lot of the Goods are
transported by the Seller and/or a Carrier chosen by the Seller, unless ST
(Item 4.11 of ST) provides otherwise.

The title to the Goods or the Lot of the Goods shall pass to the Buyer
according to INCOTERMS 2010 conditions, agreed by the Parties, unless ST
(Item 4.12 of ST) provides otherwise.

If the Buyer has reasonable doubts as to the quality of the Goods or the
Lot of the Goods that have been delivered or are being delivered, the Buyer
should: (i) inform the Seller by the contact telephone number
+370(443)92392 (24 hours); (ii) immediately (without unreasonable delay)
send a notification by the number +370(443)92696 of means of the facsimile
communication of the Seller or by Seller's e-mail pretenzija@orlenlietuva.lt. If
the Seller fails to give answer to Buyer by contacts indicated in ST (item
4.15.1 of ST) with clear instructions regards further actions within 3 (three)
hours from the moment, when Buyer’s notification was sent out to the number
+370(443)92392 or email, Buyers takes an obligation unless in ST (item 4.8.3
of ST) is provided otherwise, to take 3 (three) samples of the Goods in
accordance with the requirements of respective standard LST EN ISO 3170,
LST EN ISO 3171, LST EN ISO 4257 or ASTM D4057, whereas one sample
should be delivered for tests to the laboratory of the State Non-food Products
Inspectorate under the Ministry of Economy of the Republic of Lithuania
(hereinafter — Laboratory) unless in ST (Item 4.8.3 of ST) Parties agree
otherwise, second one — should be kept by the Buyer not less than 3 (three)
months, and the third — should be passed to Seller. Taken samples of Lot of
Goods should be stamped and signed by respective authorized persons, who
were in charge of sample taking. Parties agree that conclusions of the
Laboratory, unless in ST (Item 4.8.3 of ST) Parties agree otherwise, regarding
the quality of the Goods shall be final and binding upon the Parties to the
Contract. All expenses incurred by the Parties in course of testing the Goods or
the Lot of the Goods in the laboratory shall be paid by the Buyer if the
laboratory concludes that the Goods or the Lot of the Goods are of proper
quality, and by the Seller, if the laboratory concludes that the Goods or the Lot
of the Goods are of improper quality.

When the Goods or the Lot of the Goods are transported:

By the railway, the total quantity of the Goods or the Lot of the Goods is
considered as meeting the conditions of this Contract (including the rates of
transportation loss) if the difference between the total quantity of the Goods
or the Lot of the Goods indicated in the documents accompanying the Goods
or the Lot of the Goods and the total quantity of the Goods or the Lot of the
Goods determined when accepting the Goods or the Lot of the Goods before
the spill of the Goods (disregarding the method the Buyer determined the
quantity of the Goods or Lot of the Goods received) does not differ more than
(unless in ST (Item 4.9.2 of ST) Parties agreed otherwise):

+0,4 percent in cases when quantity of the Goods or Lot of the Goods
dispatched is determined in a weighing way;

+0,8 percent in a Railway Car up to 100 tons, +0,5 percent in a Railway Car
over 100 tons in cases when quantity of the Goods or Lot of the Goods
dispatched is determined by volumetric-mass method.

In other ways than by railway when the Goods or Lots of the Goods are
transported by the Seller or a Carrier chosen by the Seller - the total quantity
of the Goods or the Lot of the Goods is deemed to meet the conditions of this
Contract if the difference between the total quantity of the Goods or the Lot of
the Goods indicated in the documents accompanying the Goods or the Lot of
the Goods and that determined when the Goods or the Lot of the Goods are
accepted - does not exceed +0.5 percent, unless in ST (Item 4.9.2 of ST)
Parties agreed otherwise.

When the Goods or Lots of the Goods are transported by the Seller and/or the
Carrier chosen by the Seller by Means of Road Transportation, the Goods or
the Lot of the Goods shall be accepted in accordance with the provisions
indicated in ST (Item 4.9.3 of ST).

When the Goods or Lots of the Goods are transported by railway, the Goods or
the Lot of the Goods shall be accepted in accordance with the provisions of
the Railway Code of the Republic of Lithuania and the provisions of other legal
acts, unless Contract provides otherwise.

If the Buyer has reasonable doubts regarding the quantity of the Goods or
the Lot of the Goods, the Buyer undertakes to summon the representatives
of the Seller by phone number +370(443)92392 (24 hours) and immediately
(without unreasonable delay) to send a notification by the means of the
facsimile communication by the number of the Seller +370(443)92696 and by
Seller’s e-mail pretenzija@orlenlietuva.lt. The quantity inspection on either of
the Parties’ initiative can be witnessed by an independent laboratory
acceptable to both Parties, or by an independent expert. For the purpose of
clarity Seller indicates that if the Buyer after visual inspection has no
reasonable doubts regarding the quantity of the Goods (i.e. shipper seals are
intact, seal numbers and quantity match the ones indicated in the documents
issued by the Shipper, Railway Car construction has no signs of damage, no
signs of leakage of the Goods), the Buyer or its authorized representative
should follow the below inspection procedure (in case of breaching these
provisions, the actual quantity of the Goods or the Lot of the Goods shall be
considered as meeting the quantity indicated in the shipping documents of the
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kiekj ir Pirkéjo pretenzijos Pardavéjui dél Prekés ar Prekés siuntos
trikumo nebus priimamos):
kai _Pirkéjas neturi prietaiso, kurj naudojant galima nustatyti Prekés

Goods, and claims of the Buyer to the Seller regarding any shortage in the
quantity of the Goods or the Lot of the Goods shall not be accepted):
If the Buyer has no technical appliance to measure the guantity of the Goods

kiekj Vagone neatidarius Vagono - Pirkéjas turi atidaryti Vagonus
(atitinkamai nuimant siuntéjo plombas) po vieng eilés tvarka.
Kiekvieng kita Vagong Pirkéjas turi atidaryti, tik, jei néra jokiy
abejoniy dél Prekés kiekio jau atidarytame Vagone. Atidarius
Vagonag, kuriame nustatomas Prekés kiekio neatitikimas didesnis nei
BS 7.9 punkte nurodytos paklaidos skaiciuojant nuo Prekés siuntg
lydinCiuose dokumentuose nurodyto Prekés kiekio tame Vagone,
likusiy Vagony atidarymas privalo biti sustabdytas, ir Pirkéjas
jsipareigoja be neprotingo delsimo informuoti Pardavéja kaip
nurodyta auksciau. Aiskumo tikslais nurodoma, kad pretenzija gali
biti pareiskiama:

tik dél trikumo, nustatyto kituose Vagonuose, t.y. atmetus trikuma
nustatyta atidarytuose Vagonuose;

dél trukumo, nustatyto visoje Prekés siuntoje, jei kiekio tikrinimas
nenutrikstamai fiksuojamas vaizdo fiksavimo priemonémis ir i$
vaizdo duomeny galima nustatyti vagono - cisternos numerj,
siunté€jo plombos numerj ir uzplombavimo biseng, jos nuémimo
fakta, kiekio nustatymo procesg ir matavimo priemoniy parodymus;
kai Pirkéjas turi prietaisa, kurj naudojant galima nustatyti Prekés

in_the Railway Car without opening the Railway Car — the Buyer should start
opening the Railway Cars (taking off the seals of the Shipper) one by one.
Every further Railway Car shall be opened by the Buyer only if there are no
doubts regarding the quantity of Goods in the already opened Railway Car.. If
the Railway Car in which discrepancy of quantity of the Goods exceeds the
bias indicated in Item 7.9 of GT comparing quantity of the Goods in the
shipping documents of this Railway Car to the actual quantity found by the
Buyer, opening of the rest of the Railway Cars must be stopped, and the Buyer
is obliged immediately (without unreasonable delay) to inform the Seller as it
is indicated above. For clarity purposes, it is hereby provided that a claim can
be filed:

Regarding the shortage determined in other Railcars only, i.e. upon excluding
the shortage determined in opened Railcars;

Regarding the shortage determined for the whole Lot of the Goods where the
quantity inspection is recorded with video cameras, and the video records
allow identifying: tank car number, number of the consignor’s seal and sealing
status, the fact of its removal, quantity determination process and metering
instrument readings.

If the Buyer has technical appliance to measure the quantity of the Goods in

kiekj Vagone neatidarius Vagono (prietaisas gali bdti metrologiskai
nepatikrintas ir/ar _neregistruotas naudojimui), Pirkéjas jsipareigoja
informuoti Pardavéjg be neprotingo delsimo tik tuo atveju, jeigu
Pirkéjo nustatytas kiekio neatitikimas visoje Prekés siuntoje yra
didesnis nei BS 7.9 punkte nurodytos paklaidos skaiciuojant nuo
Prekés siuntg lydinCiuose dokumentuose nurodyto bendro Prekés
siuntos kiekio. Tokiu atveju Vagony atidarymas draudziamas.

Tais atvejais, kai Pardavéjo atstovai yra iSkvieCiami nepagristai,
Pirkéjas |sipareigoja kompensuoti Zemiau nurodytas Pardavéjo
atstovy atvykimo iSlaidas, jeigu SS (SS 6.6 p) nenustatytos kitokio
dydZio islaidos, priklausomai nuo atstumo iki iSkvietimo vietos ar kity
aplinkybiy, t.y. jei Pardavéjo atstovai j iSkvietimo vietg, esancig
Lietuvos Respublikoje, Latvijoje, Estijoje, Kaliningrado srityje Rusijos
Federacijoje:

iki 100 km — 115 EUR;

nuo 100 iki 200 km — 155 EUR;

nuo 200 iki 300 km— 200 EUR;

virs 300 km — 300 EUR.

Mokestiniai klausimai

Reikalavimai Pirké&jui gabenant akcizais apmokestinama
Preke ar Prekés siunta | AAPS

Pirkéjas turi uztikrinti, kad per e-AD nurodytus terminus nuo Prekés
ar Prekés siuntos gabenimo uzbaigimo, iSskyrus tinkamai pagristus
atvejus, kuriuos pripaZjsta kompetentingos institucijos, Gavéjas
patvirtins Siuntéjui Prekés ar Prekés siuntos gavimg, suformuodamas
e-RoR ir nurodydamas teisingus duomenis.

Jei Gavéjas per e-AD nustatyta terming nesuformuoja e-RoR, t.y.
nepatvirtina atitinkamos Prekeés ar Prekés siuntos gavimo ir/arba
nurodo netikslius duomenis, ir jei dél to Siuntéjo mokesciy
administratorius uZlaiko atitinkamg laidavimo suma, Pardavéjas turi
teise sustabdyti Prekés pardavimg su e-AD.

Gavéjui nustaCius Prekés ar Prekés siuntos kiekio skirtuma, tarp
kiekio, nurodyto Gavéjo suformuotame e-RoR, ir kiekio, kuris buvo
nustatytas iSsiunciant Preke ar Prekés siuntg i§ Pardavéjo arba
Siuntéjo AAPS ir nurodyto e-AD virsijantj paklaidy ribas (0,5 %),
Pirkéjas kvieCia Pardavéjo atstovus vadovaujantis BS 7.12. punkto
sglygomis.

Pirkéjas Pardavéjo reikalavimu jsipareigoja atlyginti Pardaveéjui per
SS (SS 6.6 p.) nurodytus Mokeéjimy pagal Sutartj terminus Pardavéjo
nuostolius (kiek nepadengia bauda), atsiradusius dél pavéluoto e-
RoR suformavimo.

Jeigu Gavéjas per nustatytg terming nesuformuoja e-RoR, ir jei
Pardavéjas ar Pardavéjo nurodytas Siuntéjas dél to sumoka j
biudzetg Prekei ar Prekés siuntai nustatytg (apskaiciuotq) akcizy
suma, ir, jei Gavéjui pavéluotai suformavus e-RoR (kai Pardavéjas
arba Siuntéjas jau yra sumokeéjes atitinkamg akcizy suma)
Pardavéjas arba Siuntéjas teisés akty nustatyta tvarka susigraZina
sumokétus | Valstybés biudZetg mokesCius, Pirkéjas jgyja teise
reikalauti iS Pardavéjo ar Pardavéjo nurodyto Siuntéjo graZinti
Pirkéjui dél to jo sumokétas sumas (nustatytg akcizy suma)
Pardavéjui ar Pardavéjo nurodytam Siuntéjui, arba jas uZzskaityti uz
kitus (busimus) Pirkéjo Mokejimus pagal Sutartj.

Pirkéjui ir/arba Pirkéjo Gavéjams (kuriy informavimas apie Pardavéjo
keliamas salygas susijusias su e-RoR formavimu yra Pirkéjo pareiga)
yra privalu laikytis Zemiau nurodyty salygy formuojant e-RoR:

jei Pirkéjo ar Pirkéjo nurodyto Gavejo AAPS gautas Prekés ar Prekés
siuntos kiekis nesiskiria nuo nurodyto e-AD, jforminto Prekés ar
Prekés siuntos iSsiuntimo metu daugiau kaip +/- 0,5 procento, e-
RoR bisena nurodoma ,Pristatytas";

jei Pirkéjo ar Pirkéjo nurodyto Gavéjo AAPS gautas Prekés ar Prekés
siuntos kiekis skiriasi nuo nurodyto e-AD, jforminto Prekés ar Prekés
siuntos iSsiuntimo metu, daugiau kaip +/- 0,5 procento, e-RoR

the Railway Car without opening the Railway Car (the appliance can be
without metrological certificate and/nor registration for use) the Buyer is
obliged immediately (without unreasonable delay) to inform the Seller only in
the case when the Buyer finds the discrepancy of the quantity of the whole Lot
of the Goods which exceeds the bias indicated in Item 7.9 of GT comparing
quantity of the Goods in the shipping documents of the Lot of the Goods. In
this case opening of the Railway Cars is prohibited.

In case the Seller’s representatives have been summoned without reasonable
ground, the Buyer will compensate below indicated costs of the Seller, if in ST
(Item 6.6 of ST) are not indicated other value of the costs, depending on the
distance to the Buyer’s indicated place or other factors, i.e. if the Seller's
representatives have to go to the place which is in Republic of Lithuania,
Latvia, Estonia, the Kaliningrad region of the Russian Federation:

Up to 100 km — 115 EUR;

From 100 till 200 km — 155 EUR;
From 200 till 300 km — 200 EUR;
More than 300 km — 300 EUR.

Tax issues

Requirements to the Buyer for transportation of the Goods or the Lot
of the Goods to the Excise Warehouse

Buyer must ensure that within the terms provided for in e-AD from the
completion of transportation of the Goods or the Lot of the Goods, except the
respectively grounded cases, which are accepted by authorized institutions,
the Recipient shall confirm the receiving fact of the Goods or the Lot of the
Goods by forming e-RoR and indicating correct data.

If the Recipient fails to form e-RoR within the term provided in e-AD, i.e. fails
to confirm the receiving fact of the Goods or the Lot of the Goods and/or
provided incorrect data and due to that Shipper’s tax administrator withhold
respective amount of the guarantee, Seller has a right to stop the sale of the
Goods with e-AD.

Then the Recipient defines that the difference between the quantity of the
Goods or the Lot of the Goods indicated in the e-RoR formed by the Recipient
and determined when dispatching the Goods or the Lot of the Goods from the
Excise Warehouse of the Seller and/or the Shipper and indicated in e-AD,
exceeds the allowable limits of tolerance (0,5 percent), the Buyer summons
the representatives of the Seller in accordance with the terms laid down in
Item 7.12. of GT.

The Buyer, at the request of the Seller, undertakes within the Payments under
the Contract terms provided for in ST (Item 6.6 of ST) to compensate the
Seller the losses (not covered by the Penalty) resulting from the delay in
forming e-RoR.

If the Recipient fails to form e-RoR within the terms provided and due to that
Seller or Shipper indicated by the Seller pays the excise tax (calculated
amount) for such Goods to the state budget, and if after the e-RoR has been
formed in delay (after the Seller or Shipper indicated by the Seller has paid
respective amount of excise tax) the Seller or Shipper indicated by the Seller in
accordance with the procedures provided for in legal acts has recovered the
taxes previously paid to the state budget, the Buyer shall be entitled to
demand from the Seller or the Shipper indicated by the Seller to return to the
Buyer the amount of corresponding losses previously compensated to the
Seller (respective amount of excise tax) or the Shipper indicated by the Seller
resulting from payment of such taxes or to assume this amount as following
(future) payments under the Contract.

The Seller and/or the Recipient indicated by the Buyer (whose acquaintance
with the condition from Seller side related to formation of e-RoR is Buyer
obligation) are entitled to follow below indicated condition while forming e-
RoR:

In case the difference between the quantity of the Goods or the Lot of the
Goods determined at the Excise Warehouse of the Buyer or the Recipient
indicated by the Buyer and the quantity indicated in e-AD is not higher than
+/- 0,5 percent, while forming the e-RoR, status of e-RoR should be indicated
,Delivered";

In case the quantity of the Goods or the Lot of the Goods determined at the
Excise Warehouse of the Buyer or the Recipient indicated by the Buyer differs
from the quantity indicated in e-AD more than +/- 0,5 percent, the status of



8.6.2.1.

8.6.2.2.

8.6.2.3.

8.6.2.3.1.
8.6.2.3.2.
8.6.2.3.3.
8.6.2.3.4.

8.6.2.3.5.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.1.

8.10.2.
8.11.

8.12.1.

8.12.2.

8.12.2.1.

8.12.2.2.

8.12.3.

8.13.1.

8.13.1.1.

8.13.1.2.

blisena nurodoma ,Pristatytas su neatitikimais", nurodant Kkiekj
virSijantj 0,5 % bei vieng i Zemiau pateikty Prekés triikumo
atsiradimo priezasciy:
Neatitikimai virSija leistinas natdralias netekties normas, taciau
pazeidimy gabenimo metu nenustatyta;
Preké yra prarasta dél nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy;
Nustatyti pazeidimai gabenimo metu:
néra plombos;
nesutampa plombos numeriai su numeriais, nurodytais e-AD;
nustatytas Prekés tekéjimas i$ transporto priemonés cisternos;
gabenimo metu Preké perkrauta (perpilta) j kita Vagong (kitus
Vagonus) ar j kitas transporto priemones per terminaly rezervuarus
ar tiesiogiai;
kitos priezastys — apibddinant konkreCiai priezastj (jeigu jos
apibdinimas neatitinka BS 8.6.2.3.1.-8.6.2.3.4. punktuose nurodyty
priezasciy apibtdinimo);
Tais atvejais, kai Pirkéjas ir/arba Pirkéjo Gavéjai e-RoR nurodé
klaidingus duomenis, pastebéjus ar gavus informacijos apie
neatitikimus Pirkéjas ar Gavéjas turi nedelsiant imtis visy priemoniy
apie tai informuoti Gavéjo Salies mokesciy administratoriy ir pagal
galimybes — Pardavéjo Salies mokesciy administratoriy tiesiogiai ar
per Siuntéja.
Tais atvejais, kai Gavéjas, gaunantis Prekés siuntg geleZinkeliu, dél
Vezéjo kaltés ar kity aplinkybiy gauna ne visg Prekés siuntg (kuriai
buvo suformuotas vienas e-AD, t.y. dalis Vagony ,véluoja“), Gavéjas
turi palaukti iki paskutinés leidZziamos e-RoR suformavimo dienos
likusiy Prekés siuntos Vagony ir tik tada suformuoti e-RoR. Tais
atvejais kai likusi Prekés siuntos dalis neatgabenama ir iki paskutinés
e-RoR suformavimo dienos, Gavéjas turi suformuoti e-RoR
nurodydamas ,i$ dalies atsisakyta" bei paaiSkinimuose nurodyti
neatgabenty Vagony numerius ir Prekés ar Prekés siuntos kiekius
arba kitus duomenis.

PVM
Kai pagal Lietuvoje galiojanCius teisés aktus taikomas PVM,
Pardavéjas iSraso saskaitg faktlirg, kurioje nurodoma tokio mokescio
(PVM) suma. PVM yra papildomas mokéjimas Pardavéjui, mokamas
kartu su Sioje Sutartyje nurodyta kaina bei kitais mokestiniais
jsipareigojimais kainai nustatyta mokéjimo tvarka.
Kai Prekés parduodamos INCOTERMS 2010 EXW, FCA, DAF, DAT
ir/arba DAP salygomis, Prekiy pardavimui gali buti taikomas nulinis
PVM tarifas, su salyga, kad Pirkéjas jsipareigoja iSkart po to, kai jam
perduodamos disponavimo Prekémis teisés, iSvezti Prekes:
i$ Lietuvos Respublikos teritorijos j kit Europos Sajungos valstybe
nare,
i$ Europos Sajungos teritorijos.
BS 8.10 punkto salyga laikoma tinkamai jvykdyta, kai Pirkéjas iSveza
Prekes pats, naudodamas nuosavg transporta, arba uZsako
pervezimo paslaugas i5 kitos treciosios 3alies, kuri transportuoja
Prekes Pirkéjo pavedimu ir vardu. Si saglyga laikoma netinkamai
jvykdyta, kai Prekes | kit Europos Sajungos valstybe nare ar i$
Europos Sajungos teritorijos iSveza i$ Pirkéjo perkantis kitas pirkéjas
arba kita trecioji $alis, kuri Prekes transportuoja ne Pirkéjo pavedimu
ir vardu.
Jei Prekiy pristatymo vieta yra Europos Sajungos ribose ir Pirkéjas
iSveza Prekes i$ Lietuvos Respublikos teritorijos pats, Pirkéjas turi
jvykdyti Sias salygas:
Pirkéjas turi bati mokesCiy mokétojas ir Sios Sutarties sudarymo
dieng turéti galiojantj PVM mokétojo koda, o pries pradedant
pristatyma pateikti Pardavéjui Pirkéjo PVM mokeétojo registracijos
numerj (koda), galiojantj Europos Sajungos valstybéje naréje;
Per 30 (trisdesimt) dieny nuo Prekiy krovos pabaigos arba
disponavimo teisés perdavimo Pirkéjas turi pateikti Pardavéjui tokius
dokumentus:
jrodymus, tenkinancius atitinkama Lietuvos valdzios institucijg, kad
Prekiy pervezimui gali biti taikomas nulinis mokescio tarifas ir kad
Pirkéjas gavo Prekes arba, kad jos buvo gautos Pirkéjo vardu, arba
kad jas gavo kita Salis, veikianti kitoje Europos Sajungos valstybéje
naréje, jos pacios vardu;
kitus atitinkamus jrodymus (vaztarasCius (CMR, SMGS) ir kt.),
tenkinanCius atitinkamg valdZios institucijg, leidZianc¢iy Pardavéjui
parduoti Prekes su nuliniu PVM tarifu (galima siysti faksu / el.
pastu);
Pirkéjas jsipareigoja perduoti teise disponuoti Prekémis kitam (i$ jo
perkanciam) pirkéjui ne Lietuvos Respublikos  teritorijoje.
Atitinkamai, parduodamas jsigytas Prekes kitam(-iems) pirké&jui(-
ams), Pirkéjas jsipareigoja nenaudoti INCOTERMS 2010 salygy EXW,
FCA, DAF, DAT ir/farba DAP su nuoroda j Lietuvos Respublikos
teritorijoje esancia vietg ar adresa.
Jei Prekiy pristatymo vieta yra uz Europos Sajungos riby ir Pirkéjas
iSveza Prekes i§ Europos Sajungos teritorijos pats, Pirkéjas turi
jvykdyti Sias salygas:
Per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Prekiy krovos pabaigos arba
disponavimo teises perdavimo Pirkéjas turi pateikti Pardavéjui tokius
dokumentus:
jrodymus, tenkinanCius atitinkama Lietuvos valdZios institucijg, kad
Pirkéjas gavo Prekes arba, kad jos buvo gautos Pirkéjo vardu, arba
kad jas gavo kita Salis, veikianti uz Europos Sajungos riby, jos pacios
vardu,
kitus atitinkamus jrodymus (vaztarasCius (CMR, SMGS) ir kt.),

e-RoR should be indicated following ,Delivered with discrepancy" additionally
indicating the quantity, which is above 0,5 percent and one of below provided
reasons related to the shortage of the Goods appeared:

Discrepancy exceeds allowed limits of tolerances of natural losses, but
violations have not been determined during the transportation;

The Goods are lost due to force majeure circumstances;

Violations during transportation have been determined:

Seal is missing;

The numbers of the seal do not match the number indicated in e-AD;

Leakage from the tank of Means of Transportation was identified;

During the shipment, the Goods have been reloaded into other Railway Car
(Cars) or other Means of Transportation via terminal tanks or directly;

Other reasons — describing specifically the reason (in case its description does
not match the ones provided in Items 8.6.2.3.1.-8.6.2.3.4. of GT);

In cases, when Buyer and/or the Recipient indicated by the Buyer provides
incorrect data in e-RoR, Buyer and the Recipient indicated by the Buyer having
noticed or on receipt of information are entitled to take all reasonable efforts
to inform the tax administrator of Recipient’s country and by the possibility -
the tax administrator of Seller’s country directly or through the sender.

In case Recipient, receiving the Goods via railway, due to Carrier's fault or
other circumstances receives unfull Lot of the Goods (for which one e-AD has
been formed, that is some part of Railway Cars are ,in delay"), the Recipient
has to wait for the remaining Railway Cars till the last allowed date of forming
e-RoR and only when to form e-RoR. In cases when remaining part of Railway
Cars fail to come till the last allowed date of forming e-RoR, the Recipient has
to form e-RoR indicating ,in part rejected" and in notes field to indicate the
numbers of Railway Cars and quantities of Goods or Lot of Goods which failed
to come and other data.

VAT
Where VAT becomes payable under the rules applicable in Lithuania the Seller
shall issue a valid tax invoice setting out such VAT. Payment of such tax shall
be made to the Seller in addition to the price specified herein and any duty
payable and in the same manner as provided for payment of such price.

In a case when the Goods is sold on INCOTERMS 2010 EXW, FCA, DAF, DAT
and/or DAP terms a sale of Goods may be zero rated for VAT provided that
Buyer, after the transfer the right of disposal to him, obliges immediately to
transport the Goods:

From the territory of the Republic of Lithuanian to other European Union
member state,

From the territory of European Union.

Condition 8.10 shall be treated as duly implemented providing that Buyer
transports the Goods himself using his own transport or orders services from
other third person, who transports the Goods on the assignment and behalf of
Buyer. This condition shall be treated as inappropriately fulfilled providing the
Goods shall be transported to other European Union member state or from the
territory of European Union by the subsequent buyer of the Buyer or other
third person, who transports the Goods not on the assignment and behalf of
the Buyer.

If the destination of the Goods is within the European Union and the Buyer
himself transports the Goods from the territory of Republic of Lithuania, the
Buyer shall fulfil the following conditions:

Buyer is taxable person acting as such, on the day of conclusion of this
Contract has valid VAT identification number and prior to commencement of
delivery provides to the Seller a valid VAT registration number of the Buyer in
an European Union member state;

Buyer provides to the Seller within 30 (thirty) days after completion of loading
of the Goods or transfer the right of disposal the following documents:

Evidence satisfactory to the Lithuanian relevant authority that the transport
arrangements for the Goods qualify for zero rating and that Goods have been
received by the Buyer or, on the Buyer’s behalf, or by some other party acting
on its own behalf within other European Union member state; and/or

Other relevant evidence (way bills (CMR, SMGS) and other) which is
satisfactory to the relevant authority that entitles the Seller to sell the Goods
zero rating VAT(fax/ e-mail acceptable); and

Buyer obliges to transfer the right of disposal to a subsequent buyer in other
territory than Republic of Lithuania. Accordingly, reselling the acquired Goods
to a subsequent buyer(s), Buyer obliges not to use INCOTERMS 2010 EXW,
FCA, DAF, DAT and/or DAP with any reference to the place or address in the
territory of Republic of Lithuania.

If the destination of the Goods is outside the European Union and the Buyer
himself transports the Goods from the territory of European Union, the Buyer
shall fulfil the following conditions:

Buyer provides to the Seller within 30 (thirty) days after completion of loading
of the Goods or transfer the right of disposal the following documents:

Evidence satisfactory to Lithuanian relevant authority that the Goods was
received by the Buyer or, on the Buyer’s behalf, or by some other party acting
on its own behalf, at a destination outside the European Union; and/or

Other relevant evidence (way bills (CMR, SMGS) and other), which is
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tenkinancius atitinkama valdZios institucija, leidZiancius Pardavéjui
parduoti Prekes su nuliniu PVM tarifu (galima siysti faksu / el.
pastu);

Pirkéjas jsipareigoja perduoti disponavimo teise kitam(-iems) (i$ jo
perkanciam(-iems)) pirkéjui(-ams) ne Europos Sajungos teritorijoje.
Atitinkamai, parduodamas jsigytas Prekes kitam(-iems) pirkéjui(-
ams), Pirkéjas jsipareigoja nenaudoti INCOTERMS 2010 salygy EXW,
FCA, DAF, DAT ir/farba DAP su nuoroda j Europos Sajungos
teritorijoje esancig vietq ar adresa.

Jei pirminé pristatymo vieta, nurodyta Pardavéjo dokumentuose
(saskaitoje faktlroje, e-AD), pakeiCiama i$ tiekimo Europos bendrijos
viduje j eksportg arba i$ eksporto j tiekima Europos bendrijos viduje,
Pirkéjas jpareigojamas tuoj pat informuoti Pardavéjg apie tokj
pakeitimg ir privalo nedelsdamas pateikti visus dokumentus ar
duomenis, reikalingus dokumenty, iSduoty pirminiam siuntimui,
pakoregavimui. Jei dél tokio pakeitimo Pardavéjui tenka prievolé
sumokéti PVM, taip pat akciza, Pirkéjas turi kompensuoti tokius
mokéjimus pagal pakoreguotg saskaitg faktirg ir per BS 8.15 punkte
nustatytg termina.

Tais atvejais kai gali buti taikomi BS 8.10 — 8.14 punktai, Prekéms,
kurioms taikomas nulinis PVM tarifas, Pardavéjas iSraso mokesciy
saskaitg faktlrg. Taciau, jei Pirkéjas nejvykdo BS 8.10 — 8,14
punktuose nurodyty reikalavimy per nustatytg laikotarpj, taip pat tuo
atveju, jei Pirkéjas neteisétai pasisavina Prekes arba suklastoja su
Prekémis susijusius dokumentus/informacija, pateikiamag BS 8.10 —
8.14 punktuose, Pardavéjas turi teise iSrasyti paskesne/pakoreguotg
mokesciy saskaitg faktlirg PVM sumai, mokamai uz Prekes (akcizas,
jei taikoma, jskaiiuojamas), taip pat baudoms ir/arba delspinigiams,
numatytiems taikomuose PVM reglamentuojanciuose teisés aktuose.
Visa tokioje saskaitoje faktiroje nurodyta suma turi buti sumokéta
per 7 (septynias) kalendorines darbo dienas nuo saskaitos fakturos
iSraSymo dienos, jei SS 6.4.3. punkte nenurodyta kitaip.
Véluojamoms sumokéti sumoms taikomi delspinigiai - 0,05% uz
dieng per visg vélavimo laikotarpj.

Pirkéjas kompensuoja Pardavéjui visas islaidas, nuostolius, baudas ir
delspinigius, kuriuos Pardavéjas patiria dél to, kad Pirkéjas
nesumokéjo arba véluoja sumokéti PVM ar panasy mokestj pagal
Sutartyje numatytas salygas, ir/arba dél to, kad Pirkéjas nevykdo
jsipareigojimy, nurodyty BS 8.10 — 8.14 punktuose.

Kai tai taikoma pagal Sutartyje numatytas tiekimo salygas, Pirkéjas
turi nurodyti savo galiojantj PVM mokétojo kodg (su dviraidziu Salies
kodu) Pardavéjo kontaktiniam asmeniui. Pateikdamas koda, Pirkéjas
patvirtina, kad jo PVM mokétojo kodas yra galiojantis, taikomas ir
tinkamas konkreCiam tiekimui. ISrasius saskaitg faktlirg jokie PVM
mokétojo registracijos numerio (kodo) pakeitimai neleidZiami,
iSskyrus atvejus, kai Pirkéjas pagrindZzia PVM kodo pakeitimo
butinybe.

Kai Pirkéjas nepriima Prekiy, pristatyty j bet kurig Europos Sajungos
valstybe nare (Pirkéjas yra nurodes savo PVM mokétojo kodg ir
Prekés buvo pristatytos j Europos Sajungos valstybe nare), Pirkéjas
atlygina Pardavéjui PVM, baudas, delspinigius ir kitus nuostolius,
kuriuos Pardavéjas patyré dél to, kad Prekés buvo perparduotos
treciajai Saliai konkreCioje ar bet kurioje kitoje Europos Sajungos
valstybéje naréje.

Pretenzijos

Pirkéjas turi teise pareiksti pretenzijas Pardavéjui dél:

Prekés ar Prekés siuntos kiekio ar kokybés akivaizdZiy nuostoliy ar
sugadinimo atvejais — Prekés siuntos priémimo metu, jeigu nuostoliai
ir sugadinimas neakivaizdis — ne véliau kaip per 7 (septynias)
kalendorines dienas po Prekés ar Prekés siuntos priémimo. Abejoniy
pareiskimas BS 7.8 ir 7.12 punktuose nurodytais kontaktais laikomas
tinkamu aukséiau Siame punkte nurodytos salygos jvykdymu su
salyga, kad pasitvirtinus Pirkéjo abejonéms Pirkéjas pateikia rasytine
pretenzijg su pretenzija pagrindzianiais dokumentais ne véliau kaip
per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo abejoniy pareiskimo,
jeigu SS (4.7.3 p) nenustatytas kitoks terminas, adresuodamas
pretenzijg SS (SS 4.7 p) nurodytais kontaktais;

dél Sutarties salygy nejvykdymo ir kitas pretenzijas - ne véliau kaip
per 3 (tris) ménesius nuo Sutarties salygy paZeidimo arba faktinio
suzinojimo apie Sutarties salygy paZeidimg momento, jeigu SS (4.7.3
p.) nesusitarta kitaip.

Jeigu Pirkéjas ar Pirkéjo nurodytas gavéjas priima Preke ar Prekés
siuntg, nejvertindamas Prekés ar Prekés siuntos kiekio ir kokybés
kartu su VeZéju, o Prekés ar Prekés siuntos pristatymo geleZinkelio
atveju — ir su Pardavéjo atstovu (jeigu laiku informuotas Pardavejo
atstovas nenurodé kitaip) ar Pirkéjas nepateikia pretenzijy ne véliau
kaip Prekés ar Prekés siuntos priémimo metu, tai, iki bus jrodyta
priesingai, laikoma, kad Pirkéjas ar Pirkéjo nurodytas gavéjas priemé
Preke ar Prekés siuntg tokios buklés, kokia nurodyta Preke
lydinc¢iuose dokumentuose. Si nuostata netaikoma tais atvejais, kai
Pirkéjas Preke ar Prekés siuntg pasiima pats savo transportu arba
Preke paima Pirkéjo pasirinktas Vezéjas.

Pardavéjas per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny iSnagrinéja gautas
pretenzijas ir iSsiunfia argumentuotg atsakyma Pirkéjui. Terminas
pradedamas skaiciuoti nuo paskutiniy pretenzija pagrindzianciy
dokumenty gavimo momento. Pretenzijy pripaZinimo atveju
Pardavéjas atlygina Pirkéjui jo patirtus pagristus tiesioginius

satisfactory to the relevant authority that entitles the Seller to sell the Goods
zero rated to VAT (fax/ e-mail acceptable); and

Buyer obliges to transfer the right of disposal to subsequent buyer(s) in other
territory than European Union. Accordingly, reselling the acquired Goods to
subsequent buyers, Buyer obliges not to use INCOTERMS 2010 EXW, FCA,
DAF, DAT and/or DAP with any reference to the place or address in the
territory of European Union;

If the original destination where in accordance with Seller’s documents
(invoice, e-AD) has been changed from intra-community supply to export or
from export to intra-community supply, the Buyer is obliged to immediately
inform Seller about such change and provide, with no delay, with all
documents or data needed to correct the documents issued for original
shipment; if as a result of such change Seller is obliged to pay VAT as well as
excise duty, Buyer will reimburse such payment upon corrected invoice and
within the deadline as described in Item 8.15 of GT.

In circumstances where in Items 8.10- 8.14 of GT may apply, the Seller will
issue a valid tax invoice in respect of the Goods which is zero rated for VAT.
However, if the Buyer fails to comply with the requirements set out in Items
8,10- 8.14 of GT within the allotted time frame or in the event of any fraud or
misappropriation in respect of the Goods and/or the documents/information
referred to in Items 8.10- 8.14 of GT, the Seller shall be entitled to issue a
subsequent/corrected tax invoice for the amount of any VAT payable on the
Goods (inclusive of duty if appropriate) together with any penalties and/or
interest at the rate stipulated under the VAT rules applicable. Any such invoice
shall be paid in full within 7 (seven) calendar days of issuing of such tax
invoice, unless Item 6.4.3. of ST provides otherwise. Any outstanding amount
shall bear interest at the rate of 0.05% per each day for the whole period of
delay.

The Buyer shall indemnify the Seller in respect of any costs, losses, penalties
and interest incurred by the Seller as a result of the Buyer's failure to pay, or
delay in paying, VAT or similar tax in accordance with the agreement and/or
as a result of Buyer’s failure to fulfil obligations stated in Items 8.10-8-14 of
GT.

Where applicable under the terms of supply for this Contract, the Buyer is to
provide his valid VAT identification number (including 2-character country
code) to Seller’s operational contact together with the documents instructions.
By providing such number the Buyer is confirming that his VAT identification
number is valid, applicable and suitable for this supply. Once invoice is issued
no changes of VAT registration number is allowed except particular cases
where change of the VAT number will be reasonably grounded by the Buyer.

Where the Buyer does not accepts the Goods delivered to any European Union
member (the Buyer provided his valid VAT identification number and the
Goods were delivered to that any European Union member), the Buyer shall
indemnify the Seller in respect of VAT, penalties and interest incurred by the
Seller as a result by reselling such Goods to the other third party in that or
other European Union member state.

Claims

The Buyer has the right to submit the claims to the Seller regarding:

the quantity or the quality of the Goods or the Lot of the Goods not later than
on the moment of acceptance of the Goods or the Lot of the Goods in cases of
obvious loss or deterioration, or not later than within 7 (seven) calendar days
from accept of the Goods or the Lot of the Goods in cases of unobvious loss or
deterioration. Notification about Buyer’s doubts to contact indicated in Item
7.8 and 7.12 of GT is to be considered as proper fulfilment of condition,
mentioned above in this Item with the condition that Buyer submits written
claim with grounding documents not later than within 30 (thirty) calendar days
from the day that Buyer has informed about his doubts, unless in ST (Item
4.7.3 of ST) other term is indicated, to the contacts indicated in ST (Item 4.7
of ST).

Failure to Execute the Conditions of the Contract and other claims - within 3
(three) months from the moment, when Seller failed to execute the Contract
or become aware of the failure to execute the Contract unless in ST (Item
4.7.3 of ST) agreed otherwise.

If the Buyer or the Recipient indicated by the Buyer accepts the Goods or the
Lot of the Goods without evaluating the quantity and quality of the Goods or
the Lot of the Goods with the participation of the Carrier and, in case of
delivery of the Goods or the Lot of the Goods by railway, also with the
participation of the representative of the Seller (if the timely informed
representative of the Seller did not indicate otherwise), and does not submit
any claims not later than the moment of acceptance of the Goods or the Lot of
the Goods, it shall be deemed that the Buyer or the Recipient indicated by the
Buyer has accepted the Goods or the Lot of the Goods in the condition as
indicated in the documents accompanying the Goods until proved otherwise.
This Clause is not applicable in cases when the Goods or the Lot of the Goods
is lifted by Buyer or Carrier chosen by the Buyer.

The Seller shall consider the received claims within 30 (thirty) calendar days
term and send a grounded reply to the Buyer. Term is started when last
grounding documents of the claim are received. In case of assuming the claim,
the Seller shall compensate the Buyer for the direct and justified losses
incurred by the Buyer according to the provisions of the GT and the ST. It
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nuostolius pagal BS ir SS nuostatas. Laikoma, kad pagal SS
priskaiciuota bauda visiskai apima nuostoliy atlyginima.

Visais atvejais | Pirkéjo pretenzijas dél kiekio ir/arba kokybés
Pardavéjas gali atsizvelgti tik, jeigu pretenzijos pagrindziamos
dokumentais.

Jeigu Pirkéjas pareiskia pretenzijg dél Prekiy kokybés neatitikimo
kokybés reikalavimams, Pardavéjas naujo Prekiy kokybés
pazyméjimo neisduoda.

Tais atvejais, kai Pardavéjas patenkina Pirkéjo pretenzijg dél Prekés
trikumo ir/ar kokybés, Pirkéjas Pardavéjo praSymu jsipareigoja
pateikti dokumenty, susijusiy su Prekés gabenimu, priémimu,
trukumu ar kokybe, jskaitant komerciniy akty ir pan. originalus.

Saliy patvirtinimai
Sutarties Salys pareiskia ir garantuoja, kad jos visiskai, besalygiskai ir

neatSaukiamai turi teise, o jeigu reikia ir licencijas, uzsiimti veikla,
susijusia su Sutartyje numatyty jsipareigojimy vykdymu.

Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamas Sutartj nevirSijo ir
nepazeidé savo kompetencijos (jstaty, nuostaty, statuto, jokio
Sutarties Salies valdymo organo (savininko, steigéjo ar kito
kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio
privalomo teisés akto (taip pat ir lokalinio, individualaus), sandorio,
teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).

Sutarties Salys patvirtina, kad jos yra mokios, joms néra iSkelta
bankroto byla, ar pradétos neteisminés bankroto procediros, néra
turtiniy ginCy teisme, aresto ar kitokio disponavimo jy saskaitomis
ir/arba turto apribojimy, kurie turéty esminés jtakos Sutarties Salies
veiklai, taip pat joms néra zinoma apie jokias aplinkybes, kurios
galéty ateityje i esmés sumazinti jy galimybes vykdyti
jsipareigojimus pagal Sutartj ir kad jos sugebés tinkamai jvykdyti
Sutartj.

Sutarties Salys, jy reorganizavimo ar likvidavimo atveju, jsipareigoja
per 3 (tris) dienas nuo tokio fakto atsiradimo ar suzinojimo apie tai
raStu pranesti kitai Sutarties Saliai ir su ja suderinti prievoliy,
kylanciy i$ Sios Sutarties, vykdymo klausimus.

Sutarties Salys jsipareigoja nedelsiant informuoti kitg Sutarties Salj
apie turtinio poblidZio ginCus teismuose, kurie gali daryti jtaka
Sutarties salygy vykdymui.

Sutarties Salys patvirtina, jog tuo atveju, kai pagal Sutartj tai yra
privaloma, jos suteiké viena kitai visg informacijg (dokumentus),
reikalingg kitos Sutarties Salies Gkinés-finansinés biklés ir jos
vykdymo analizei atlikti ir, kad $i informacija yra teisinga.

Sutarties Salys jsipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas pranesti
kitai Sutarties Saliai apie pasikeitusius juridinj adresa, kontaktinius
duomenis, ar Sutartyje uZfiksuotus bankinius rekvizitus, Pirkéjo
pavaldumag, savininkg arba nuosavybés forma, kitus reikSmingus
jvykius, kurie gali daryti jtakg Sutarties salygy vykdymui.

Sutarties Salys patvirtina, kad kiekviena i$ jy veikia teisétai, Sutartis
yra sudaryta tinkamai, jg pasirasé tinkamus jgaliojimus turintys
asmenys.

Pirkéjas jsipareigoja, Pardavéjui reikalaujant, pateikti Pardavéjui
leidimo verstis SND jrenginiy eksploatavimu, ir/arba kity, susijusiy su
SND, kity naftos produkty verslu, dokumenty kopijas. Jeigu Pirkéjas
nepateikia Pardavéjui reikalaujamo/y dokumento/y kopijos/y,
Pardavéjas turi teise nesudaryti atitinkamos Sutarties, o sudaryta
atitinkama Sutartis — nutraukiama. Nutraukus Sutartj Siame punkte
numatytu pagrindu, Pirkéjas sipareigoja atlyginti pagrjstus
tiesioginius Pardavéjo nuostolius per SS numatytus terminus.

Pirkéjas jsipareigoja, Pardavéjui reikalaujant, pateikti Pardavéjui
teisingg PVM mokétojo identifikacijos numerj ir kitg bating
informacija, reikalingg tinkamam Sutarties salygy vykdymui. Pirkéjui
pazeidus $io punkto salygas ir Pardavéjui dél to sumokéjus PVM,
Pirkéjas sipareigoja, kaip tai numatyta BS 8 skyriuje, kompensuoti
Pardavéjo patirtus nuostolius per SS nurodytus terminus.

Atsizvelgiant j BS 8.12.2.2 ir 8.13.1.2 punktus, o kitais atvejais —
Pardavejui reikalaujant, Pirkéjas jsipareigoja pateikti Pardavéjui
vaztarasciy (SMGS, CMR ir kt.) kopijas su tranzitinés ir gavéjo Salies
kalendoriniais spaudais.

Pardaveéjas garantuoja, kad Prekeés atitinka reikalavimus, nustatytus
2006 m. gruodzio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos Reglamente
(EB) Nr. 1907/2006 dél cheminiy medZiagy registracijos, jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH), jsteigian¢iame Europos cheminiy
medziagy agentlirg (ECHA), jskaitant vélesnius pakeitimus ir §j
reglamentg jgyvendinanCius teisés aktus (toliau - REACH
reglamentas); atitinkamai, Pardavéjas uZztikrina, kad jis savo
sgskaita yra atlikes Prekiy, kaip atskiros cheminés medZiagos arba
medZiagos, esancios preparaty sudétyje, registracija arba
preliminarig registracija, kaip to gali reikalauti REACH reglamentas
(arba uztikrina, kad tai bty atlike jo tiekéjai).

Pardavéjas taip pat garantuoja, kad jis pateiks REACH reglamenta
atitinkancio galiojancio saugos duomeny lapo (toliau — SDL) kopija,
kurioje, be kita ko, pateikiama tiksli Prekés identifikacija pagal
Cheminiy medZiagy santrumpy tarnybos registracijos numerj(-ius)

shall be held that a Penalty according to the ST involves the compensation of
losses.

In all cases the Seller shall consider the claims of the Buyer due to the
quantity and/or the quality only in case the claims are based on documents.

In the event the Buyer’s claim considers the quality of the Goods not meeting
the quality requirements, the Seller shall not issue a new certificate of quality
of the Goods.

In cases, when Seller satisfies the claim of the Buyer regards the shortage
and/or quality of the Goods, Buyer at the request of the Seller is entitled to
provide the originals of related documents to the transportation of the Goods,
receiving, shortage or quality, including commercial acts and similar.

Representations of the Parties

The Parties to the Contract represent and warrant that they completely,
unconditionally, and irrevocable have the right and, if necessary, licenses for
performing the activities associated with the obligations provided for in the
Contract.

The Parties to the Contract confirm that by concluding the Contract, they have
not violated their authority (articles of association, regulations and provisions,
statute, any resolution, decision or order of the managing body of the Party
(owner, founder or another authority), any obligatory legal act (including local
and individual), deal, court decision (ruling, resolution), etc.).

The Parties to the Contract confirm that they are solvent, there is no
bankruptcy case filed against them or non-court bankruptcy procedures
brought against them, they do not have any property disputes in the court,
there are no arrest or any other constrains levied on the disposal of their
accounts and/or assets that could have essential influence to the activity of
the Party to the Contract, and that they are not aware of any circumstances
that could essentially affect their possibilities to execute the obligations under
the Contract, and that they will be able to duly execute the Contract.

The Parties to the Contract in case of their reorganization or liquidation
undertake to advise in writing of such case the other Party of the Contract not
later than within 3 (three) days from the occurrence of such fact or becoming
aware of such fact and to agree with the Seller the issues of executing the
obligations arising from the Contract.

The Parties to the Contract shall undertake to advise immediately the other
Party of any court disputes of proprietary nature that might affect the
execution of the terms and conditions of the Contract.

The Parties to the Contract shall confirm that in cases, when this is obligatory
under the Contract, they have provided to each other all information
(documents) necessary for the analysis of the business and financial situation
of the other Party and progress of this situation, and that this information is
correct.

Either of the Parties shall undertake to advise the other Party within 5 (five)
business days in case changes occur in the Party’s legal address or contact
information, banking details indicated in the Contract, or subordination, owner,
or form of the property of the Buyer, or of other essential events that can
affect the execution of the conditions of the Contract.

The Parties confirm that either of the Parties acts lawfully, the Contract has
been concluded duly and signed by the persons having due authorizations.

The Buyer shall undertake to provide to the Seller, on the Seller's demand, a
copy of the permit to operate LPG equipment and/or copies of other
documents related to the LPG business, and/or other documents related to the
business of LPG or other oil products. If the Buyer fails to provide to the Seller
a copy (copies) of the required document (documents), the Seller shall be
entitled not to conclude the corresponding Contract, and if the corresponding
Contract has been concluded, it shall be terminated. In case of termination of
the Contract on the grounds provided for in this Item, the Buyer shall
undertake to remunerate the reasonable direct losses of the Seller within the
terms provided in the ST.

The Buyer undertakes to provide to the Seller, on the Seller's demand, the
correct identification number of the VAT payer and other necessary
information required for the due execution of the conditions of the Contract. If
the Buyer violates the conditions of this Item, and the Seller pays VAT as a
result of such violation, the Buyer undertakes as it is provided for in Section 8
of GT, to compensate the Seller for the corresponding losses resulting from
such payment of VAT within the terms provided for in the ST.

In accordance with Items 8.12.2.2 and 8.13.1.2 of GT, in other cases -under
Seller's request, the Buyer shall submit to the Seller the copies of waybills
(SMGS, CMR and other) bearing calendar seals of the transit and Recipient’s
country.

The Seller warrants herein that the Goods comply with the Regulation (EC) No
1907/2006 of the European Parliament and of the Council of 18 December
2006 concerning the Registration, Evaluation, Authorisation and Restriction of
Chemicals, establishing a European Chemicals Agency (ECHA) as amended
from time to time and any implementing regulations adopted thereunder
(hereinafter REACH Regulation); accordingly the Seller hereby warrants that it
has at its own cost *registered and/or pre-registered, as may be required by
REACH regulation, Goods on their own or in preparations (or will cause its
suppliers to do so).

The Seller also warrants that it shall provide a copy of REACH regulation
compliant up-to-date Material Safety Data Sheet (MSDS) including but not
limited to including accurate Good identification by chemical abstract services
number/s (CAS number/s), EINECS and/or ELINCS numbers, REACH
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(toliau — CAS numeris(-iai)), EINECS ir/arba ELINCS numerius,
REACH registracijos ir/arba preliminarios registracijos numerius bei
visus kitus parduodamos Prekés identifikavimo duomenis. Galionatys
SDL pateikiami atitinkamame Pardavéjo tinklapio www.orlenlietuva.lt
puslapyje.

Pardavéjas apsaugo Pirkéjg ir atlygina jam visus tiesioginius ir
dokumentais patvirtintus nuostolius ir/arba Zalg, kurig Pirkéjas
patiria dél to, kad Pardavéjas (arba jo tiekéjai) nesilaiko REACH
reglamento reikalavimy, jskaitant, be kita ko, tuos atvejus, kai
neatliekama Prekés registracija arba preliminari registracija
nustatytu laiku, kai tai yra privaloma, ir/arba nepateikiamas tikslus ir
atnaujintas SDL.

Pirkéjas jsipareigoja laikytis REACH reglamento ir atitinkamy
isipareigojimy.

Force — majeure aplinkybés

Sutarties Salys pareiskia ir garantuoja, kad jos visiskai, besalygiskai ir
neatSaukiamai turi teise, o jeigu reikia ir licencijas, uzsiimti veikla,
susijusia su Sutartyje numatyty jsipareigojimy vykdymu.

Sutarties prasme nenugalimos jégos aplinkybés reiSkia bet kokj jvykj
ar reiskinj, kuriy Sutarties Salys negali kontroliuoti, ir kurie yra
nurodyti Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje bei
4Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése", patvirtintose 1996-07-15 Lietuvos
Respublikos Vyriausybés nutarimu Nr. 840. Nenugalimos jégos
aplinkybémis bus taip pat pripaZjstami ir bet kokie tiek Lietuvos, tiek
ir uZsienio valstybés ar savivaldos institucijos  veiksmai
(pasireiskiantys draudimy, naftos produkty rinkos reguliavimo ar
kitokiy ekonominiy veiksmy forma, kurie nebuvo taikomi pasirasant
Sig Sutartj), ar jy negebéjimas tinkamai veikti, valstybés ar
savivaldos institucijy arba treciyjy asmeny neteisétai inicijuotas
Salies turto arestas, ar kitoks Salies teisés valdygi, naudoti ar
disponuoti savo turtu neteisétas apribojimas. Be to, Salys susitaria,
kad nenugalimos jégos aplinkybés apims ir tuos atvejus, kai
Pardavéjas negalés gauti Zaliavinés naftos, jskaitant, bet
neapsiribojant, naftos tiekimo nutriikimus i$ bet kurio Saltinio dél
priezasciy, kuriy negali kontroliuoti Pardavéjas.

Sutarties $alis, teigianti esant nenugalimos jégos aplinkybei ar
aplinkybéms privalo apie tai rastu informuoti kitg Sutarties $alj kaip
jmanoma greiiau, tadiau ne véliau kaip per 7 (septynias)
kalendorines dienas po tokios nenugalimos jégos aplinkybés ar
aplinkybiy atsiradimo momento, nurodant tokios nenugalimos jégos
aplinkybés ar aplinkybiy prigimtj ir tikéting tokios aplinkybés
testinumo laika.

Sutarties Salis, nejvykdZiusi BS 11.3 punkte nurodyto jsipareigojimo,
negali reiksti pretenzijy dél Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdymo
arba netinkamo jvykdymo remdamasi nenugalimos jégos
aplinkybémis ir jsipareigoja atlyginti visus kitos Sutarties Salies
patirtus nuostolius per Sutarties Specialiojoje dalyje nurodytus
mokeéjimo terminus.

Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi ilgiau kaip 2 (du) ménesius,
Sutarties Salys turi teise reikalauti nutraukti Sutartj. Sutartis gali bti
nutraukiama, pateikus kitai Sutarties $aliai rasytinj pranesima apie
Sutarties nutraukimg, taCiau ne anksciau nei kit dieng po tokio
pranesimo pateikimo, neapribojant BS 11.3 ir 11.4 punkty nuostaty.

Konfidencialumo jsipareigojimas

Sutarties Salys viena kitai atskleis bet kokio pobldzio informacija
(zodine, rasytine arba iSreikStg bet kokia kita forma, jeigu su
informacija galima susipaZinti vizualiai ar panaudojant technines
priemones), kuri yra bltina Sutarties Saliy prisimty jsipareigojimy
pagal Sig Sutartj vykdymui (toliau — ,Informacija"). Informacija
apima bet kokig rasytine ir / ar Zodine informacijg tiesiogiai ar
netiesiogiai susijusig su Sutarties Salimis, kitomis Sutarties Saliy
grupiy jmonémis ar jy sutartinémis Salimis, kurig Sutarties Salys bet
kokiu budu tiek tiesiogiai, tiek netiesiogiai pateikia viena kitai arba
kurig jos gauna kitu biidu vykdant Sig Sutartj. Informacija skirta ir
gali bdti naudojama iSimtinai tik Sutarties Saliy interesams. Sutarties
Salys pripazjsta, kad Informacija, kurig jos gaus pagal Sig Sutartj, yra
konfidenciali, iSskyrus tuos atvejus, kai Sioje Sutartyje aiSkiai yra
nurodyta kitaip.

Sutarties Salys nebus jpareigotos saugoti bet kokig Informacija,
jeigu:

Si Informacija yra arba tapo vieSai Zinoma, bet ne dél to, kad buvo
atskleista jgaliojimy neturincio asmens ar pazeidziant Sig Sutartj;

i Informacija yra gauta i$ treciosios Salies, kai toks atskleidimas
nepazeidzia jokiy konfidencialumo jsipareigojimy;

Sutarties Salys rastu pranesa viena kitai, kad konkreti informacija
néra laikoma konfidencialia. Jei kyla abejoniy, ar konkreti informacija
yra konfidenciali, Sutarties Salys privalo tokig informacijg laikyti ir su
ja elgtis kaip su konfidencialia informacija iki Sutarties Salys viena
kitai nepranesa priesingai.

Kiek tai susije su pagal Sig Sutartj atskleidziama Informacija,
Sutarties Salys, jskaitant visus jy darbuotojus, privalo:

laikyti (saugoti ir naudoti) Informacijg laikantis pagal protingumo
principg taikytiny, Sioje Sutartyje ir teisés aktuose nustatyty
konfidencialumo uztikrinimo priemoniy, apsaugant Sig Informacija

registration and/or pre-registration numbers and any other appropriate
identifiers for the Good to be sold. Up-to-date MSDS are available through the
link provided in Seller's website www.orlenlietuva.lt.

The Seller shall hold harmless and shall indemnify the Buyer for any direct and
duly documented costs and/or damages actually incurred to the Buyer arising
out of the Seller's (or his suppliers') non-compliance with the REACH
regulation including but not limited to its failure to register/pre-register the
Good as and when required, and/or to provide an accurate and up-to-date
MSDS.

The Buyer shall comply with the REACH Regulation and its respective
obligations hereunder.

Representations of the Parties

The Parties to the Contract represent and warrant that they completely,
unconditionally, and irrevocable have the right and, if necessary, licenses for
performing the activities associated with the obligations provided for in the
Contract.

In the sense of the Contract, force majeure circumstances shall mean any
event or phenomena beyond the control of the Parties to the Contract and
indicated in Clause 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the
Procedures of Release from Liability in Case of Force Majeure Circumstances
approved by Resolution No. 840 of the Government of the Republic of
Lithuania of July 15", 1996. As force majeure circumstances shall also be
acknowledged any actions of either Lithuanian or foreign state or local
authorities (expressed in the form of prohibitions, regulation of the oil
products market or any other economic action, which were not applicable at
the moment of signing of the Contract) or their inability to duly act; the arrest
of the assets of the Parties unlawfully initiated by the state or local authorities
or Third Parties or any other unlawful limitation of a Party’s right to manage,
use or dispose of their assets. The Parties to the Contract also agree that force
majeure circumstances will comprise the cases when the Seller will not be able
to secure crude oil supplies on commercial terms including but not limited to
crude oil supply interruptions from any source due to any reasons beyond the
control of the Seller.

The Party to the Contract claiming of a force majeure circumstance or force
majeure circumstances shall be obliged to notify of this the other Party to the
Contract as soon as possible but not later than in writing within 7 (seven)
calendar days from the moment of occurrence of such force majeure
circumstance or circumstances indicating the nature and expected duration of
such force majeure circumstance or circumstances.

The Party that failed to execute the obligation provided for in Item 11.3 of the
GT shall not be entitled to bring any claims regarding non-execution or undue
execution of the obligations provided for in the Contract referring to force
majeure circumstances and shall undertake to compensate the other Party for
all losses within the payment terms provided for in the Contract.

If the influence of force majeure circumstances last longer than 2 (two)
months, each Party shall automatically be entitled to demand termination of
the Contract upon written notification of termination of the Contract to the
other Party of the Contract but not earlier then on the next day after delivery
of the notification, without prejudice to Items 11.3 and 11.4 of GT.

Confidentiality Obligation

The Parties will provide each other with any information (either verbal, written
or expressed in any other form if made available visually or by means of
technical devices) which is necessary for proper performance hereunder
(hereinafter referred to as Information) Information shall include any written
and / or verbal information either directly or indirectly related to the Parties,
other Party group companies and their counter-parties which is either directly
or indirectly made available by the Parties to each other or otherwise obtained
by them while performing hereunder. Information shall be intended for and
may be used solely in the interests of the Parties. The Parties acknowledge
that Information made available to them hereunder is confidential, unless
expressly provided otherwise herein.

Nondisclosure obligations shall not apply to the Parties provided that:

Information is in the public domain or has entered the public domain by ways
other than unauthorized disclosure or breach of this Contract;

Information has been disclosed by a third party without any breach of
nondisclosure commitments;

One Party notifies the other Party in writing that its some specific Information
is not confidential. In case of any doubts as to whether some particular
Information is confidential or not, the Parties shall consider and treat such
information as confidential until the Parties notify each other otherwise.

To the extent concerning Information disclosed hereunder, the Parties
including all their staff shall:

Keep (store and use) Information undertaking such safety measures that will
be reasonably appropriate and sufficient to ensure confidentiality, including
compliant with this Contract and the provisions of law, to prevent any
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nuo neteiséto panaudojimo, perdavimo, atskleidimo ar neteisétos
prieigos prie jos. Sutarties Salys neturi teisés kopijuoti ar fiksuoti,
saugoti savo sistemose Informacijos, jei tai néra pagristai reikalinga
Siai Sutarciai vykdyti. Sutarties Salys nedelsdamos privalo informuoti
viena kitg apie visus informacijos apsaugos reikalavimy pazeidimus
ar neteiséta Informacijos atskleidima ar naudojima;

Informacija ar jos dalj atskleisti tik tiesiogiai su Informacijos
atskleidimo  tiksly jgyvendinimu  susijusiems Sutarties Saliy
darbuotojams ir kitiems asmenims (jskaitant auditorius, konsultantus
ir subrangovus), kurie privalo bati tinkamai jpareigoti laikytis tokiy
paciy konfidencialumo reikalavimy ir neatskleisti jos bet kokiems
kitiems asmenims visg Sutarties galiojimo laikotarpj ir informacijos
apsaugos laikotarpj po Sutarties pasibaigimo / nutraukimo. Sutarties
Salys prisiima visg atsakomybe uz asmeny, kuriems buvo suteikta
prieiga prie Informacijos, veiksmus ir neveikima, jskaitant finansing
atsakomybe.

Sutarties Salys gali bet kokiu metu nutraukti viena kitai priéjima prie
Informacijos. Informacija yra laikoma Sutarties $aliy nuosavybe ir,
esant atitinkamam atitinkamos Sutarties Salies praSymui, kita
Sutarties Salis privalés graZinti visg bet kokiose materialiose
laikmenose, jskaitant ir elektronines laikmenas, turimg Informacija
atitinkamai Sutarties Saliai arba, jos nurodymu, privalés visg
Informacija sunaikinti.

Jeigu kuri i§ Sutarties Saliy prarasty ar netinkamai, nesilaikydama
Sioje Sutartyje nustatytos tvarkos atskleisty kitos Sutarties Salies
Informacija, ji apie tai privalés nedelsiant pranesti tai Sutarties Saliai,
ir déti visas galimas pastangas susigraZinti prarasta ar neteisétai, be
pagrindo atskleistg Informacija. .
Pasibaigus Sios Sutarties galiojimo laikotarpiui, Sutarties Salis kitai
Sutarties $aliai rastu pareikalavus, privalo tiek, kiek tai yra praktiskai
jmanoma, sunaikinti arba graZinti viena kitai visg kitos Sutarties
Salies turimg Informacija, nepriklausomai nuo to, ar tokia
Informacija  blty dokumentuose, straipsniuose, bréziniuose,
aprasymuose, schemose ar iSreiksta, saugoma kita forma, taip pat ir
minéty dalyky kopijas, jei Sioje Sutartyje nenurodyta kitaip.

Sutarties Salys jsipareigoja Informacijg iSlaikyti paslaptyje visg Sios
Sutarties galiojimo laikotarpj ir dar 10 (deSimt) mety nuo Sios
Sutarties galiojimo pabaigos / nutraukimo ar paslaugy suteikimo,
jeigu Sios Sutarties Salys nesusitars kitaip rastu.

Vykdant Sig Sutartj atsiradus batinybei vienai Sutarties Saliai suteikti
prieigg prie kitos Sutarties Salies tvarkomy asmens duomeny ar jai
perduoti asmens duomenis, kaip juos apibrézia Lietuvos Respublikos
Asmens duomeny teisinés apsaugos jstatymas, prieS pradedant
tvarkyti Siuos duomenis Sutarties $alys privalo sudaryti atskirg
susitarima, kuriame nustatomi $iy duomeny apsaugos ir tvarkymo
principai bei salygos.

Sutarties Salis tyCia ar neatsargiai, aktyviais veiksmais ar neveikimu
atskleidusi Informacijg bet kuriam treciajam asmeniui ar praradusi
Informacija, privalés atlyginti kitai Sutarties S$aliai visus dél
Informacijos atskleidimo ar / ir praradimo patirtus nuostolius.

Tais atvejais kai Sios Sutarties tinkamam vykdymui bitina atskleisti
vienos Sutarties Salies komercine (gamybine) paslaptj ar kitg
ypatingai konfidencialig informacija arba kurios nors kitos vienos
Sutarties Salies grupés jmonés konfidencialig informacija tarp
Sutarties Saliy gali blti sudaroma atskira konfidencialumo sutartis.

Gincy sprendimas

Si Sutartis sudaryta vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise,
iSskyrus kolizinés teisés normas reglamentuojancias nuostatas bei
1980 m. JT Konvencijg dél tarptautinio prekiy pirkimo-pardavimo
sutardiy, jei taikytina.

Bet kokj ginCa, nesutarimg ar reikalavima, kylantj i$ Sios Sutarties ar
susijusj su Sutartimi, Sutarties pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu,
Sutarties Salys sprendzia geranorisky deryby bidu. Nesusitarus, per
15 (penkiolika) kalendoriniy dieny gincas yra perduodamas spresti
(jei SS 8 p. nenustato kitaip):

teismui pagal Pardavéjo buveinés vietg Lietuvos Respublikos
jstatymy nustatyta tvarka, jei Pirkéjas yra Lietuvos Respublikos
subjektas arba Pirkéjas néra Lietuvos Respublikos subjektas ir gin¢o
suma nevirSija 144,800.00 EUR (Simtas keturiasdeSimt keturiy
tikstanciy astuoniy Simty Eury);

Vilniaus komercinio arbitraZzo teismui (arbitry skaiCius — 3 (trys),
arbitrai paskiriami pagal Vilniaus komercinio arbitrazo teismo
arbitrazo procediros reglamentg, Teismo posédZius rengiant Vilniaus
mieste lietuviy kalba), taikant Lietuvos Respublikos teise, jeigu
Pirkéjas néra Lietuvos Respublikos subjektas ir ginCo suma virsija
144,800.00 Eur (Simtas keturiasdeSimt keturiy tikstanciy astuoniy
Simty Eury).

Sutarties galiojimas, Sutarties saliy atsakomybé

Si Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraymo dienos ir galioja iki einamujy
mety gruodZio 31 d., jeigu SS (SS 9 p) nenurodyta kitaip, o
finansiniy jsipareigojimy ir Sutarties Saliy atsakomybés atzvilgiu
atitinkamos Sutarties dalys galioja iki visisko tokiy jsipareigojimy
jvykdymo ir gincy iSsprendimo. Isipareigojimas saugoti konfidencialig
informacijg lieka galioti ir po Sutarties pasibaigimo. Sutarties Salims
susitarus Sutartis gali biiti pratesta kitiems kalendoriniams metams

unauthorized use, transfer, disclosure or access to such Information. The
Parties shall not, in particular, copy or fix and store any Information in their
systems if it is not justified by its due performance hereunder. The Parties
shall immediately notify each other of any violation or protection rules or
unauthorized disclosure or use of Information;

Disclose Information or part thereof only to their staff and other persons
including, in particular, auditors, consultants and subcontractors, directly
related to the purpose for which Information was disclosed to them and shall
impose on the above mentioned persons an obligation to protect Information
and keep its confidentiality under at least the same terms and conditions as
stipulated herein throughout the term of this Contract as well as for the period
of protection after termination, expiry or cancellation of this Contract or
impairment of its legal effects. The Parties shall bear full responsibility for acts
or omissions of persons who have been provided with access to Information,
including financial liability.

The Party may at any time restrict access to the Information by the other
Party. Information remains the property of the Party and whenever requested
by it the other Party shall return all Information held by it on any material
media including electronic information storage medium to the requesting Party
or destroy all Information if so instructed by the requesting Party.

In case of loss or disclosure of Information by the Party in the manner other
than established herein, it shall immediately notify the other Party hereof and
make all efforts to regain the lost or wrongfully, unreasonably disclosed
Information.

After the expiry of the present Contract, the Party shall under other Party’s
written request, to the maximum practicable extent, return or destroy all
Information of the other Party held by it, including all documents, articles,
drawings, descriptions, diagrams or any other material expressed and stored
in any other form, as well as copies of the same, unless provided for otherwise
herein.

The obligation to maintain the confidentiality of Information shall be binding
throughout the term of this Contract as well as for 10 (ten) years after its
termination, expiry or cancellation or impairment of its legal effects or
completion of services, unless the Parties hereto agree in writing otherwise.
Should it be necessary, in connection with performance of this Contract, to
provide one Party with access to, or to transfer to this Party personal data
within the meaning of Law on Legal Protection of Personal Data of the
Republic of Lithuania, before processing such data the Parties shall be obliged
to conclude an appropriate, separate agreement laying down principles and
conditions for the protection and processing of such data.

In the event of unauthorized disclosure by the Party of Information to any
third parties either by malice, carelessness, action or omission or loss of such
Information, the Party shall be under obligation to compensate any damages
to the other Party resulting from unauthorized disclosure and / or loss of
Information.

Where, for the purpose of due performance hereunder, it is necessary to
disclose a commercial (production) secret or any other highly confidential
information of the Party or confidential information of any other Party group
company, a separate nondisclosure agreement may be concluded between the
Parties.

Settlement of Disputes

The Contract has been concluded in accordance with the law of the Republic
of Lithuania, excluding its rules governing conflicts of laws and the United
Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (1980), if
applicable.

Any dispute, difference or claim arising from or related to this Contract,
violation, termination or validity of the Contract shall be settled by the Parties
by means of friendly negotiations. If the Parties fail to agree within 15 (fifteen)
calendar days the dispute shall be referred for settlement, unless ST (Item 8
of ST) provides otherwise, by:

The court of the Seller’s residence under the procedure prescribed by the law
of the Republic of Lithuania if the Buyer is a Lithuanian entity or if the Buyer is
not a Lithuanian entity but the dispute amount does not exceed EUR 144,800
(one hundred forty four thousands eight hundred);

Vilnius Court of Commercial Arbitration (number of arbitrators — 3 (three),
arbitrators shall be appointed according to the regulation of the arbitration
procedure of the Vilnius Court of Commercial Arbitration, pleadings organizing
in Vilnius in Lithuanian language) applying the law of the Republic of Lithuania
if the Buyer is not a Lithuanian entity and the dispute amount exceeds EUR
144,800 (one hundred forty four thousands eight hundred). The arbitration
award shall be final without appeal to the courts.

Validity of the Contract

The Contract shall come in force on the day of signing and remain in force
until the 31% day of December of the current year unless ST (Item 9 of ST)
provides otherwise and, in respect of financial obligations and responsibility of
the Parties, the corresponding parts of the Contract shall remain in force until
complete execution of such obligations and settlement of the disputes. The
obligation of non-disclosure of the confidential information shall remain in
force after the date of expiry of the Contract. Upon agreement of the Parties,
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tokiomis paciomis ar kitomis sglygomis.

Sutarties galiojimo laikas gali bati keiCiamas tik rasytiniu Sutarties
Saliy susitarimu, priesingu atveju jis negalioja.

Sutarties galiojimas baigiasi:

pasibaigus Sutarties galiojimo terminui;

Sutarties Saliy susitarimu;

nutraukus Sutartj pries terming:

Jeigu viena i§ Sutarties Saliy sistemingai nevykdo prisiimty
sutartiniy jsipareigojimy ir tai yra esminis Sios Sutarties
pazeidimas. Salis turi teise nutraukti Sutartj, informavusi kita
Sutarties Salj prieS 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny.

Vienos i$ Saliy iniciatyva. Salis turi teise nutraukti Sutartj
informavusi kit Sutarties Salj apie Sutarties nutraukimg ne veéliau
kaip pries 40 (keturiasdesimt) kalendoriniy dieny iki kalendorinio
ketvircio pabaigos.

Pirkéjo iniciatyva, Pirkéjas turi teise nutraukti Sutartj praneses
Pardavéjui apie Sutarties nutraukimg ne véliau kaip pries 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny, jeigu yra bent viena i§ Zemiau
nurodyty salygy:

Pardavéjas pazeidzia BS 10.1-10.3, 10.8, 15.2-15.3 punktuose ir 12
dalyje numatytas salygas;

Prekeés ar Prekés siunta yra netinkamos kokybeés ir Pardavéjas Prekes
ar Prekeés siuntos triikumy nepasalina per Salims priimting laikotarpj;

Pardavéjo iniciatyva. Pardavéjas turi teise nutraukti Sutartj
praneses Pirkéjui apie Sutarties nutraukima ne véliau kaip pries 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny, jeigu yra bent viena i§ Zemiau
nurodyty salygy:

Pirkéjui praleidus Mokeéjimy pagal Sutartj terminus, nurodytus SS, ir
per Pardavéjo nustatytus papildomus mokéjimy terminus, kurie
turéty bati nemaZesni kaip 3 (trys) darbo dienos, nesumoka
Mokéjimy pagal Sutartj;

Pirkéjas pazeidzia BS 10.1-10.3, 10.8, 15.1 punktuose ir 12 dalyje
numatytas salygas;

kitais Sutartyje ar teisés aktuose numatytais atvejais.

Nutraukus Sutartj BS 14.3.3.1, 14.3.3.3 ar 14.3.3.4 punktuose
nurodytais pagrindais Sutarties $alis, paZeidusi Sutarties salygas,
jsipareigoja atlyginti pagristus kitos Sutarties Salies nuostolius iki
Sutarties galiojimo, numatyto Sutartyje, pabaigos per SS (SS 6.6 p)
numatytus terminus.

Nutraukus Sutartj BS 14.3.3.2 punkte nurodytu pagrindu apie
nutraukimg informavusi Salis jsipareigoja sumokéti kitai Sutarties
Saliai SS numatytg baudg (SS 6.4.2 p) per SS (SS 6.4.3 p)
numatytus terminus.

Teisiy pagal Sutartj perdavimas

Pirkéjas neturi teisés perduoti treiam asmeniui
jsipareigojimy pagal Sutartj be rastisko Pardavéjo sutikimo.
Pardavéjas be Pirkéjo sutikimo turi teise perduoti teises ir pareigas
pagal Sig Sutartj bet kuriam treCiajam asmeniui, jeigu SS (SS 7 p)
nenustatyta kitaip.

Jei SS (SS 7 p.) nenustato kitaip, Pardavéjas turi teise perduoti
tretiesiems asmenims savo reikalavimo teises | mokéjimus pagal
Sutartj ar jy dalj, o Pirkéjas su tokiu perdavimu sutinka. Neapribojant
Sio punkto pirmojo sakinio nuostaty, Pardavéjas informuoja Pirkéjg
rastu apie tai, kad tokios reikalavimo teisés buvo perduotos
konkrec¢iam treciajam asmeniui, ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo
dienas po tokio perdavimo; Pirkéjas gali biti informuojamas apie Siy
reikalavimo teisiy perdavimo faktg jam pateikiant atitinkamo
dokumento, paliudijancio tokj perdavima, kopijg ar pateikus bet kurj
kita tokio perdavimo jrodyma.

Salys susitaria, kad tuo atveju, jei Pardavéjas atskleidZia Sutarties
salygas 15.3 punkte nustatytais tikslais, tai nelaikoma BS 12 dalyje
nustatyty konfidencialumo salygy pazeidimu.

teisiy ir

Sutarties Saliy tarpusavio pranesimai

Sutarties Saliy su Sutartimi susije tarpusavio pranesimai pateikiami
rastu ir laikomi jteiktais tinkamai, jeigu jie iSsiysti registruotu laisku,
faksimiliniu rySio priemonémis (patvirtinant gavimg) arba pristatyti
Sutartyje nurodytais Sutarties Saliy adresais arba kitu adresu, kurj
viena Sutarties Salis yra rastu praneSusi kitai Sutarties Saliai arba
kitomis priemonémis, leidZianciomis fiksuoti pranesimo iSsiuntimg ir
gavima.

Kilus ginCui bus laikoma, kad bet koks rastiskas pranesimas issiystas
pastu yra gautas ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas
nuo issiuntimo momento, jeigu jis pristatytas kitai Sutarties Saliai
asmeniskai arba Sutartyje nurodytais Sutarties Saliy adresais, arba
kitu adresu, kurj viena Sutarties Salis yra rastu praneSusi kitai
Sutarties Saliai. Jeigu rastiskas pranesimas iSsiystas faksimiliniu rysio
priemonémis darbo laiku (patvirtinant gavima) laikoma, jog
pranesimas yra gautas jo iSsiuntimo dieng.

Susitarimai dél Sutarties pakeitimo ir papildymo,
Sutarties priedai

Pasirasius $ig Sutartj, visi ankstesni susitarimai ir susirasinéjimai dél
Sios Sutarties tarp Sutarties Saliy netenka galios.

the Contract can be extended over the following year on the same or other
conditions.

The period of validity of the Contract can be amended only upon written
agreement of the Parties otherwise amendment shall be null and void.

The validity of the Contract shall expire:

Upon the expiry of the period of validity of the Contract;

Upon agreement of the Parties to the Contract;

Upon termination of the Contract prior to the Contract expiry date:

If one of the Party to the Contract reqularly fails to execute the undertaken
contractual obligations and this forms an essential violation of the Contract,
subject to prior 30 (thirty) calendar days notice.

On initiative of one Party. The Party to the Contract shall be entitled to
terminate the Contract upon notification of termination of the Contract to the
other Party to the Contract not later than 40 (forty) calendar days prior to the
end of the calendar quarter.

The Buyer shall be entitled to terminate the Contract on the Buyer’s
initiative subject to prior 30 (thirty) calendar days notice if at least one of the
following conditions is fulfilled:

The Seller violates the terms and conditions provided for in Items 10.1-10.3,
10.8, 15.2-15.3 and Clause 12 of the GT;

The Goods or the Lot of the Goods are of improper quality and the Seller fails
to eliminate the defects of the Goods or the Lot of the Goods within the period
acceptable to the Parties;

The Seller shall be entitled to terminate the Contract on the Seller’s
initiative subject to prior 30 (thirty) calendar days notice if at least one of the
following conditions is fulfilled:

The Buyer fails to make the Payments under the Contract within the term
provided for in the ST and the additional term of payment established by the
Seller, which to be not less than 3 (three) working days;

The Buyer violates the terms and conditions provided for in Items 10.1-10.3,
10.8, 15.1 and Clause 12 of the GT;

In other cases provided for in the Contract or legal acts.

If the Contract is terminated on the grounds of Items 14.3.3.1, 14.3.3.3 or
Item 14.3.3.4 of the GT, the Party responsible for violation of the terms and
conditions of the Contract shall undertake to compensate the other Party the
justified losses of the other Party incurred until the end of the validity of the
Contract, set in the Contract, within the terms provided for in the ST.

If the Contract is terminated on the grounds of Item 14.3.3.2 of the GT, the
notifying Party shall undertake to pay the other Party to the Contract the
Penalty indicated in the ST (Item 6.4.2 of the ST) within the terms provided
for in the ST (Item 6.4.3 of the ST).

Transfer of the Rights under the Contract

The Buyer shall not be entitled to transfer its rights and obligations under the
Contract to any Third Party without written consent of the Seller.

The Seller shall be entitled to transfer its rights and obligations under the
Contract to any third person without the Buyer’s consent, unless ST (Item 7 of
ST) provides otherwise.

Unless ST (Item 7 of ST) provides otherwise, the Seller shall be entitled to
assign to any third person all or a part of its claim of any Payments under the
Contract and the Buyer hereby accepts such assignment. Without prejudice to
the first sentence of this Item, the Seller will notice the Buyer in writing that
the claim has been assigned to the particular third person not later then within
5 (five) working days after the assignment; the Buyer can be informed about
the fact of the assignment of the claim by receiving the copy of the document
confirming the fact of the assignment of the claim or any other evidence of the
fact of the assignment of the claim by the Seller.

The Parties consider that disclosure of conditions of the Contract by the Seller
for the purposes provided for in the conditions of Item 15.3 shall not be
deemed to be violation of the confidentiality obligation stipulated in Clause 12
of the GT.

Mutual Notifications of the Parties

All notifications of the Contracting Parties shall be submitted in writing and
shall be considered as submitted duly if they are sent by a registered letter,
facsimile devise (with confirmation of receipt) or delivered by the addresses of
the Contracting Parties indicated in the Contract or another address indicated
by a Party to the other Party in writing, or by other means allowing to fix
dispatch and receipt of the notification.

In case of disputes, it shall be deemed that any written notification sent by
mail has been received not later than within 5 (five) calendar days from the
moment of dispatch if it is delivered to the other Party personally or by the
addresses of the Party indicated in the Contract or another address indicated
by a Party to the other Party in writing. If the written notification has been
sent by facsimile (with confirmation of receipt) during working time, it shall be
considered that the notification has been received on the day of dispatch.

Agreements regarding Amendment and Supplementation of
the Contract; Annexes to the Contract

Upon signing of the Contract all previous agreements and correspondence
between the Parties related to the Contract shall be deemed to be null and



17.3.

17.4.1.

17.4.2.
17.4.3.
17.5.

18.
18.1.

Visi susitarimai dél Sutarties pakeitimo ir papildymo galioja tik tada,
jeigu jie jforminti rastu ir pasiraSyti abiejy Sutarties Saliy, ir yra
privalomi iki visy Sutarties salygy jvykdymo.

Pasiradyti, patvirtinti antspaudu ir vienos Sutarties Salies kitai
persiysti faksimilinio rySio priemonémis ar elektroniniu pastu Sutartis
ir susitarimai dél Sios Sutarties pakeitimo ar papildymo (toliau —
Susitarimai prie Sios Sutarties) pripazjstami galiojanciais, taCiau Salys
jsipareigoja  apsikeisti originalais per 90 (devyniasdeSimties)
kalendoriniy dieny laikotarpj nuo jy tokio pasiraSymo. Sutarties Salys
susitaria, kad apsikeitimas originalais vyks tokia tvarka: Pardavéjas
iSsiys originalus ne véliau kaip per 60 (SeSiasdeSimt) kalendoriniy
dieny nuo jy pasiraSymo, o Pirkéjas pasirases atsiystus dokumentus,
grazins Pardavéjui skirtus egzempliorius (su atitinkama Zyma) kartu
su Pirkéjo pasirasytais dokumentais, kurie buvo gauti faksu, ne
véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas nuo Pardavéjo
iSsiysty originaly gavimo. Jeigu originalais neapsikei¢iama per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny laikotarpj nuo atitinkamo dokumento
pasiradymo dienos dél Pirkéjo kaltés, gali biti sustabdytas Sutarties
vykdymas (naftos produkty tiekimas) taikant Pirkéjui sankcijas uz
Prekés nenupirkima, kol nebus gauti atitinkami pasirasyti ir
antspaudu patvirtinti Sutarties ar Susitarimy prie Sios Sutarties
Pardaveéjui skirti originalts egzemplioriai.

Sutarties Salys papildomai susitaria, kad Prekés kainos fiksavimo
grafikai, paraiskos naftos produkty pirkimui, kuriy pavyzdiné forma
nustatyta BS 1 priede, Sutarties priedai, kuriy pavyzdiné forma
nustatyta BS 2 priede, UZsakymai naftos produkty issiuntimui
(Krovos rekvizitai), kuriy pavyzdiné forma nustatyta BS 3A ir 3B
prieduose) yra galiojantys, jeigu jie yra perduoti:

elektroniniy rysiy tinklais, uztikrinant jy saugumg taip, kad bty
uztikrinama teksto apsauga ir kad bity galima identifikuoti
dokumentg pasirasiusj asmenj ir jo parasg;

Per Klienty informacine sistema (WEB);

Telekomunikacijy galiniais jrenginiais (faksu ar elektroniniu pastu).
Esant Pirkéjo prasymui (forma 5 priede), Pardavéjas gali teikti
elektroninés formos saskaitas Pirkéjui.

Kitos salygos

Bet kokios nuostatos negaliojimas ar prieStaravimas Lietuvos
Respublikos jstatymams ar kitiems norminiams aktams Sioje
Sutartyje neatleidzia Saliy nuo prisimty jsipareigojimy vykdymo.
Tokiais atvejais Pardavéjas turi teise vienasaliskai pakeisti netinkama
nuostatg legitimia ir jgyvendinama nuostata, sukuriant nauja
nuostatg, kiek jmanoma artimesne Sios Sutarties pradiniam tikslui ir
kiek jmanoma labiau atitinkancig negaliojanig nuostata.

Neapribojant BS 13.1 punkto nuostaty, visus kitus klausimus, kurie
neaptarti $ioje Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés aktai
vadovaujantis Sios Sutarties pradiniu tikslu.

Sutartis yra sudaryta lietuviy-angly kalbomis 2  (dviem)
egzemplioriais, turiniais vienodq juridine galig po vieng Pirkéjui ir
Pardavéjui. Jeigu Sutartis sudaroma su uZsienio Salies Pirkéju, ji
sudaroma maziausiai dviem kalbomis, i$ kuriy viena batinai turi bati
lietuviy kalba.

Sutarties $alys susitaria, kad gali biti naudojami ir kitokios formos
dokumentai, negu pateikti Sios Sutarties 1, 2 ir 3 prieduose, taciau
juose privaloma nurodyti butinus turinio rekvizitus. Dokumentai,
nurodyti Sutarties 2 priede, galioja visa apimtimi jais Salims
apsikeitus faksimiliniu ry$iu ar elektroniniu pastu, jeigu galima
identifikuoti antspauda ir parasa, nebent SS biity nurodyta kitaip.
Esant neatitikimams tarp teksto lietuviy kalba ir teksto, surasyto
kita/kitomis kalbomis, Sutarties Salys vadovaujasi Sutarties tekstu
lietuviy kalba.

Si Sutartis yra perskaityta Sutarties Saliy, jy suprasta dél turinio ir
pasekmiy, ir kaip atitinkanti Sutarties $aliy tikraja valia.

void.

All agreements regarding amendment and supplementation of the Contract
shall be valid only if concluded in writing and duly signed by the Parties, and
shall be binding until complete execution of all the conditions of the Contract.
The Contract and agreements regarding amendment and supplementation of
the Contract (hereinafter - Agreements to the Contract) duly signed,
sealed, and sent by one of the Parties to the other Party by facsimile or e-mail
shall be acknowledged as valid, however the Parties agree to exchange
originals within 90 (ninty) calendar days from the day of such signing. Parties
agree on the fallowing exchange procedure: the Seller will send out originals
not later than within the period of 60 (sixty) calendar days from the day of
singing, whereas the Buyer undertakes after singing from his side received
document to return to Seller Seller's exemplars (with special remark) together
with the documents received by fax, which Buyer have signed, within 5 (five)
calendar days from the day of receipt. In case the originals are not provided
within 30 (thirty) calendar days at Buyers fault, the execution of the Contract
(supply of the oil products) may be suspended applying sanctions to the Buyer
for not purchasing the Goods until the duly signed original exemplars of the
Contract or Agreements to the Contract are received by the Seller.

The Parties to the Contract additionally agree that Scheaule for the Fixation of
Price of Goodss, Requests for the purchase of oil products the exemplar form of
which is stipulated in Annex 1 of GT, annexes of the Contract the exemplar
forms of which are stipulated in Annex 2 of GT, Requests for the Dispatch of
Oil Products the exemplar forms of which are stipulated in Annex 3A and
Annex 3B of GT are valid if these are transferred by:

Electronic communication networks ensuring their security in a way that the
text protection will be ensured and there will be possible to identify the person
signing the document and its signature;

Via Client Information System (WEB);

Via means of communication (fax or e-mail).

As the Buyer's request (form is in Annex 5), the Seller may present electronic
invoices to the Buyer.

Other Conditions

Invalidity or unconformity with the law of the Republic of Lithuania or other
normative acts of any of the provisions of the Contract shall not release the
Parties to the Contract from the execution of the undertaken obligations. In
such cases, the Seller shall be entitled to unilaterally replace the corresponding
provision for a legitimate and executable one thus creating a new provision,
which would be to the most possible extent close to the initial purpose of the
Contract and would meet to the most possible extent the corresponding
replaced provision.

Without prejudice to Item 13.1 of the GT, all other issues not referred to in
this Contract shall be regulated by acts of the law of the Republic of Lithuania
in accordance with the primary purpose of the Contract.

The Contract has been concluded in the Lithuanian-English languages in 2
(two) counterparts of equal legal force, with one counterpart to be held by the
Seller and the Buyer. If the Contract is concluded with a Buyer of a foreign
country, the Contract shall be concluded at least in two languages, with one of
them necessary being the Lithuanian language.

The Parties agree that documents of forms different from those indicated in
Annex 1, 2 and 3 to the Contract can be submitted provided that the
necessary details of the contents are indicated. The documents indicated in
Annex 2 are fully valid if exchanged by Parties by facsimile or e-mail, if a
stamp and a signature can be clearly identified, unless ST provides otherwise.

In case of differences between the texts of the Contract drawn up in the
Lithuanian language and another language/other languages, the Parties shall
be guided by the text of the Contract drawn up in the Lithuanian language.
This Contract is read by the Parties to the Contract and understood as regards
the content and the consequences and confirm to the real will of the Parties to
the Contract.



BS 1 priedas/
Annex No. 1 of the GT

PAVYZDYS/ SPECIMEN

UZSAKYMAS NAFTOS PRODUKTY ISSIUNTIMUI GELEZINKELIU
(KROVOS REKVIZITAI) NR. pagal Sutartj Nr.
REQUEST FOR THE DISPATCH OF OIL PRODUCTS VIA RAILWAY
(DISPATCH DETAILS) NO.
under Contract No.

1 | Pirkéjas/ Buyer’s Address

2 | Pirkéjo kodas, pasto adresas, telefonas/
Buyer’s Company Code, postal address, phone number

3 | Pirkéjo banko revizitai, PVM mokétojo kodas/
Buyer’s Bank Details, VAT Payer’s Code

4 | Naftos produkto pavadinimas/ Product Name

5 | Naftos produkto kiekis/ Quantity

6 | Pardavimo salygos ir kaina/ Sales Conditions & Price

7 | Gavéjas, kodas, pasto adresas, telefonas/
Recipient, Code, postal address, phone number

8 | Gavéjo gelezinkelio stotis, kodas, atSaka/
Recipient’s Station, Code, Railway branch

9 | Importuotojas gavéjo salyje/
Importer in the Recipient’s country

10 | Papildomi jrasai/ Additional Information

11 | Pirkéjo uzsakymo numeris/ Buyers order reference
number

Pirkéjo jgaliotas asmuo/
Authorized Person of the Buyer

(vardas, pavardé/ name, surname)

A.V./Seal
Data/Date:




BS 2 priedas/
Annex No. 2 of the GT

REIKALAVIMAI TRANSPORTO PRIEMONEMS IR VAIRUOTOJAMS/
REQUIREMENTS TO MEANS OF TRANSPORTATION

I. REIKALAVIMAI VAIRUOTOJAMS IR TRANSPORTO
PRIEMONEMS, VEZANCIOMS SND

1. Transporto priemonés / Vezéjas privalo:

1.1. atitikti Europos sutarties dél pavojingy kroviniy tarptautinio
vezimo keliais, pasiraSytos 1957 m., (ADR) reikalavimus ir
kitas  Lietuvos Respublikos teisés akty normas,
reglamentuojancias SND laikyma, pylimg (iSpylimg) bei
gabenima keliy transportu;

1.2. turéti galiojanCius Lietuvos Respublikos teisés aktais
nustatytus dokumentus (techninés apZzidros rezultaty
korteles (ataskaitas), licencijas, leidimus, sertifikatus ir kita);

1.3. turéti tinkamai sukomplektuotas asmens apsaugos, pirmines
gaisro gesinimo bei pirmosios medicininés pagalbos
priemones;

1.4. biti paruostos SND pervezimui, t.y. autocisternos turi bti
tuscios, liekamasis slégis jose turi biiti ne maZesnis kaip 0,5
kg / cm?;

1.5. turéti Pardavéjo isduotas identifikavimo korteles.

2. Transporto priemonés privalo atitikti, o jy vairuotojai privalo
laikytis papildomy Pardavéjo reikalavimy:

2.1. dujoveZis turi biti techniskai tvarkingas, jskaitant, bet
neapsiribojant, reikalavimais, kad nebuty vizualiai pastebimo
tepaly ir / arba ausinimo skysCio nutekéjimy;

2.2. cisternoje turi biti sumontuota techniskai tvarkinga skyscio
lygio rodyklé (matuoklis);

2.3. dujoveZio vairuotojo darbo riibai ir avalyné turi bti
pagaminti i$ antistatiniy medziagy, tinkamy darbui sprogioje
aplinkoje (Ex) bei salyCiui su naftos produktais;

2.4. dujoveZio vairuotojas privalo turéti apsauginius $almag ir
akinius bei dévétis juos SND pylimo metu;

2.5. draudziama j Pardavéjo arba Siuntéjo teritorija dujoveZiu
jvezti papildoma balasta (vandenj ar kitas medZiagas), jj
iSleidinéti ar kitaip mazinti pasverto tuscio dujoveZzio svorj;

2.6. Pardavéjo arba  Siuntéjo  teritorijoje, taip  pat
privaziuojamuosiuose keliuose privaloma laikytis Lietuvos
Respublikos Vyriausybés patvirtinty ,Keliy eismo taisykliy®.

3. Preke ar Prekés siuntg vezantis asmuo privalo laikytis kity
pagristy, 1-2 punktuose nenurodyty, Pirkéjo ir / arba Siuntéjo
reikalavimy.

I. REQUIREMENTS TO MEANS OF TRANSPORTATION CARRYING LPG

1. Means of transportation/ the Carrier should meet the following
requirements:

1.1 meet the European Agreement concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road of 1957 (ADR) and other
legal normative acts of the Republic of Lithuania regulating storage,
loading (unloading), and road transportation of LPG;

1.2 to be furnished with valid relevant documents provided for in legal
acts of the Republic of Lithuania (maintenance report, licenses,
permits, certificates, etc.);

1.3 to be equipped with proper means of personal protection, primary
fire-fighting and first medical aid;

1.4 to be prepared for transportation of LPG, i.e. the truck tanks should
be empty; residual pressure in tanks should be not lower than 0.5
kg/cm?.

1.5 to have identification cards issued by the Seller.

2. Means of transportation should meet, and the drivers of those means
should observe the following additional requirements of the Seller:

2.1. the LPG tank-trailer should be in proper technical condition,
including but not limited to the requirement of absence of any
visually detected leak of lubricants and/or cooling liquid;

2.2. the tank-trailer should be equipped with a technically serviceable
liquid level indicator;

2.3. the work clothes and footwear of the driver of the LPG tank-trailer
should be made of anti-static materials, suitable for working in
explosive environment (EX) and suitable for contact with oil
products;

2.4. the driver of the LPG tank-trailer must possess a protective helmet
and goggles, and use them during LPG loading/unloading
operations;

2.5. it is forbidden to carry by LPG tank-trailer into the territory of the
Seller or the Shipper any additional ballast (water or other
materials), to discharge the ballast or to reduce the weight of the
weighed empty tank-trailer in other ways;

2.6. to observe at the territory of the Seller or the Shipper as well in
their approach roads the Road Traffic Regulations approved by the
Government of the Republic of Lithuania.

3. The person carrying the Goods or the Lot of the Goods should also
observe other reasonable requirements of the Buyer and/or Shipper not
provided for in Items 1 to 2.

II. REIKALAVIMAI VAIRUOTOJAMS IR TRANSPORTO
PRIEMONEMS, VEZANCIOMS SVIESIUOSIUS NAFTOS
PRODUKTUS

1. Transporto priemonés / VeZéjas privalo:

1.1. atitikti Europos sutarties dél pavojingy kroviniy tarptautinio
vezimo keliais, pasirasytos 1957 m., (ADR) reikalavimus ir
kitas  Lietuvos Respublikos teisés akty normas,
reglamentuojancias Sviesiy naftos produkty laikyma, pylimg
(iSpylima) bei gabenima keliy transportu;

1.2. turéti galiojanCius Lietuvos Respublikos teisés aktais
nustatytus dokumentus (techninés apZiliros rezultaty
korteles (ataskaitas), licencijas, leidimus, sertifikatus ir kita);

1.3. turéti tinkamai sukomplektuotas asmens apsaugos, pirmines
gaisro gesinimo bei pirmosios medicininés pagalbos
priemones;

1.4. blti paruostos Sviesiy naftos produkty pervezimui, t.y.
autocisternos turi biti tusCios, be naftos produkty likuciy,
cisterny vidus Svarus;

1.5. turéti Pardavéjo iSduotas identifikavimo korteles.

II. REQUIREMENTS TO MEANS OF TRANSPORTATION CARRYING
LIGHT OIL PRODUCTS

1. Means of transportation/ the Carrier should meet the following
requirements:

1.1. meet the European Agreement concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road of 1957 (ADR) and other
legal normative acts of the Republic of Lithuania regulating storage,
loading (unloading), and road transportation of light oil products;

1.2. to be furnished with valid relevant documents provided for in legal
acts of the Republic of Lithuania (maintenance report, licenses,
permits, certificates, etc.);

1.3. to be equipped with proper means of personal protection, primary
fire-fighting and first medical aid;

1.4. to be prepared for transportation of light oil products, i.e. the truck
tanks should be empty, contain no residue of oil products; the
inside of the tank should be clean.

1.5. to have identification cards issued by the Seller.




2.  Transporto priemonés privalo atitikti, o jy vairuotojai privalo
laikytis papildomy Pardavéjo reikalavimy:

2.1. benzinveZis turi biti techniskai tvarkingas, jskaitant, bet
neapsiribojant, reikalavimais, kad nebdty vizualiai pastebimo
tepaly ir / arba ausinimo skyscio nutekéjimy;

2.2. benzinveZio vairuotojo darbo ribai ir avalyné turi bati
pagaminti i$ antistatiniy medZziagy tinkamy darbui sprogioje
aplinkoje (Ex) bei salyciui su naftos produktais;

2.3. benzinveZio vairuotojas privalo turéti apsauginius Salmg ir
akinius bei juos dévéti Sviesiyjy naftos produkty pylimo
metu;

2.4. draudZiama j Pardavéjo arba Siuntéjo teritorijg benzinveziu
jvezti papildomg balastg (vandenj ar kitas medZiagas), ji
iSleidinéti ar kitaip mazinti pasverto tuscio benzinvezio svorj;

2.5. Pardavéjo arba Siuntéjo teritorijoje ir privaziuojamuosiuose
keliuose privaloma laikytis Lietuvos Respublikos Vyriausybés
patvirtinty ,Keliy eismo taisykliy".

3. Reaktyvinis kuras privalo biti perveZzamas tik reaktyviniam kurui
skirtose automobilinése cisternose arba kitiems Sviesiesiems
produktams skirtose automobilinése cisternose, taciau pastaruoju
atveju pries kiekvieng uzpylima bitina pateikti naujg pazyma apie
cisternos vidaus iSvalyma ir iSdZiovinima.

4. Preke ar Prekés siuntg veZzantis asmuo privalo laikytis kity
pagrjsty, 1-3 punktuose nenurodyty, Pirkéjo ir / arba Siuntéjo
reikalavimy.

Means of transportation should meet, and the drivers of those means
should observe the following additional requirements of the Seller:

2.1. the gasoline tank-trailer should be in proper technical condition,
including but not limited to the requirement of absence of any
visually detected leak of lubricants and/or cooling liquid;

2.2. the work clothes and footwear of the driver of the light oil products
tank-trailer should be made of anti-static materials, suitable for
working in explosive environment (EX) and suitable for contact with
oil products;

2.3. the driver of the gasoline tank-trailer must possess a protective
helmet and goggles, and use them during light products
loading/unloading operations;

2.4. it is forbidden to carry by gasoline tank-trailer into the territory of
the Seller or the Shipper any additional ballast (water or other
materials), to discharge the ballast or to reduce the weight of the
weighed empty tank-trailer in other ways;

2.5. to observe at the territory of the Seller or the Shipper as well in
their approach roads the Road Traffic Regulations approved by the
Government of the Republic of Lithuania.

Jet fuel should be transported only in tank-trailer dedicated for Jet fuel or
in tank-trailer dedicated for other light products, but in this case it must
possess new inside of the tank cleaning and drying certificate before each
loading.

The person carrying the Goods or the lot of the Goods should also
observe other reasonable requirements of the Buyer and/or Shipper not
provided for in Items 1 to 3.

III. REIKALAVIMAI = VAIRUOTIAMS IR TRANSPORTO
PRIEMONEMS, VEZANCIOMS TAMSIUOSIUS NAFTOS
PRODUKTUS

1. Transporto priemonés / Vezéjas privalo:

1.1. atitikti Europos sutarties dél pavojingy kroviniy tarptautinio
vezimo keliais, pasirasytos 1957 m., (ADR) reikalavimus ir
kitas Lietuvos Respublikos teisés akty normas,
reglamentuojanias tamsiyjy naftos produkty laikyma,
pylima (iSpylima) bei gabenima keliy transportu;

1.2. turéti galiojanCius Lietuvos Respublikos teisés aktais
nustatytus dokumentus (techninés apZiliros rezultaty
korteles (ataskaitas), licencijas, leidimus, sertifikatus ir kita);

1.3. turéti tinkamai sukomplektuotas asmens apsaugos, pirmines
gaisro gesinimo bei pirmosios medicininés pagalbos
priemones;

1.4. blti paruoStos tamsiyjy naftos produkty pervezimui, t.y.
autocisternos turi biti tuscios, be vandens, o pervezant
bituma, jose negali buti nei vandens, nei mazuto ar kity
naftos produkty likuciy;

1.5. turéti Pardavéjo iSduotas identifikavimo korteles.

2. Transporto priemonés privalo atitikti, o jy vairuotojai privalo
laikytis papildomy Pardavéjo reikalavimy:

2.1. bitumveZiy cisternos turi apsiltintos (su termoizoliacija), o
vezéjas turi uztikrinti, kad pervezimo metu vezamo produkto
temperatira nenukristy Zemiau 10°C;

2.2. bitumveZio vairuotojas privalo turéti apsauginius Salmg ir
akinius bei juos dévéti tamsiyjy produkty pylimo metu;

2.3. bitumveZio vairuotojo darbo rdbai ir avalyné turi bti
pagaminti i§ natdraliy (ne sintetiniy)antistatiniy medziagy
tinkamy darbui sprogioje aplinkoje (Ex) bei salyciui su naftos
produktais;

2.4. draudziama | Pardavéjo arba Siuntéjo teritorijg bitumveziu
jvezti papildoma balasta (vandenj ar kitas medZiagas), jj
iSleidinéti ar kitaip mazinti pasverto tuscio bitumveZio svorj;

2.5. Pardavéjo arba siuntéjo teritorijoje ir privaziuojamuosiuose
keliuose privaloma laikytis Lietuvos Respublikos Vyriausybés
patvirtinty ,Keliy eismo taisykliy".

3. Preke ar prekés siuntg vezantis asmuo privalo laikytis kity
pagrjsty, 1-2 punktuose nenurodyty, Pirkéjo ir / arba Siuntéjo
reikalavimy.

III. REQUIREMENTS TO MEANS OF TRANSPORTATION CARRYING
HEAVY OIL PRODUCTS

Means of transportation/ the Carrier should meet the following
requirements:

1.1. meet the European Agreement concerning the International
Carriage of Dangerous Goods by Road of 1957 (ADR) and other
legal normative acts of the Republic of Lithuania regulating storage,
loading (unloading), and road transportation of heavy oil products;

1.2. to be furnished with valid relevant documents provided for in legal
acts of the Republic of Lithuania (maintenance report, licenses,
permits, certificates, etc.);

1.3. to be equipped with proper means of personal protection, primary
fire-fighting and first medical aid;

1.4. to be prepared for transportation of heavy oil products, i.e. the
truck tanks should be empty, contain no water, and, in case of
transportation of bitumen, contain neither water nor residue of
heavy fuel oil or other oil products.

1.5. to have identification cards issued by the Seller.

Means of transportation should meet, and the drivers of those means
should observe the following additional requirements of the Seller:

2.1. the tank-trailer should be with thermal isolation, and carrier must
ensure that product onboard temperature will not drop more than
10° C while transporting;

2.2. the driver of the bitumen tank-trailer must possess a protective
helmet and goggles, and use them during heavy oil products
loading/unloading operations;

2.3. the work clothes and footwear of the driver of the heavy oil
products tank-trailer should be made of anti-static materials,
suitable for working in explosive environment (EX) and suitable for
contact with oil products;

2.4. it is forbidden to carry by bitumen tank-trailer into the territory of
the Seller or the Shipper any additional ballast (water or other
materials), to discharge the ballast or to reduce the weight of the
weighed empty tank-trailer in other ways;

2.5. to observe at the territory of the Seller or the Shipper as well in
their approach roads the Road Traffic Regulations approved by the
Government of the Republic of Lithuania.

The person carrying the Goods or the lot of the Goods should also
observe other reasonable requirements of the Buyer and/or Shipper not
provided for in Items 1 to 2.
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PAVYZDYS/SPECIMEN

PIRKEJO DUOMENYS
(juridinio/fizinio asmens kodas, PVM mokétojo kodas, adresas, telefony numeriai, el.pasto adresas)
BUYER DATA
(legal entity code / personal ID, VAT payer code, address, phone numbers, e-mail address)

DEL ELEKTRONINIO FORMATO SASKAITY ISRASYMO/ REGARDING ELECTRONIC INVOICES

Data, vieta/ Date, place

Kompanijos pavadinimas/ Company name

Pirkimo pardavimo sutarties (-¢iy) numeris (-iai) /Sales contract(s) number(s)

Kontaktinis asmuo, tel.:/ Contact person, phone:

Siuo sutinkame, kad:

Akcinei bendrovei ,ORLEN Lietuva" suteikiama teisé iSrasyti mums saskaitas elektroniniu formatu ir jas
atsispausdinsime i$ klienty aptarnavimo savitarnos portalo . Tokios sgskaitos bus laikomos originaliomis.

Popieriniy saskaity Akciné bendrové ,,ORLEN Lietuva" daugiau nebesiys su Prekés siunta ar pastu, iSskyrus atvejus,
kai to bus atskirai praSoma rastu.

Mes toliau atsakingai dirbsime su sagskaitomis atitinkamy jstatymy nustatyta tvarka ir uztikrinsime elektroninés
sgskaitos kilmés autentiskuma, turinio vientisuma ir jskaitomuma.

hereby agree that:

Public Company ORLEN Lietuva shall be granted the right to issue electronic invoices to us, and that such invoices
shall be collected (obtained) by us from the customers’ self-service portal and printed out and that such invoices
shall be considered to be original.

Public Company ORLEN Lietuva will no longer send any hard-copy invoices with Lot of the Goods ir by post unless
requested separately in writing.

We shall continue to administrate the invoices in a due manner prescribed by relevant laws and guarantee the
authenticity of the origin, the integrity as well as the legibility of the contents of an invoice.

Igalioto asmens vardas, pavardé/ Name, surname of authorized person

Data/Parasas:/ Date / Signature:



